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B. TEKST

International Convention
on the Establishment of an International Fund

for Compensation for Oil Pollution Damage
(Supplementary to the International Convention on

Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969)

The States Parties to the present Convention,

Being Parties to the International Convention on Civil Liability for
Oil Pollution Damage, adopted at Brussels on 29 November 1969,

Conscious of the dangers of pollution posed by the world-wide
maritime carriage of oil in bulk,

Convinced of the need to ensure that adequate compensation is
available to persons who suffer damage caused by pollution resulting
from the escape or discharge of oil from ships,

Considering that the International Convention of 29 November
1969, on Civil Liability for Oil Pollution Damage, by providing a
regime for compensation for pollution damage in Contracting States
and for the costs of measures, wherever taken, to prevent or minimize
such damage, represents a considerable progress towards the achieve-
ment of this aim,

Considering however that this regime does not afford full com-
pensation for victims of oil pollution damage in all cases while it
imposes an additional financial burden on shipowners,

Considering further that the economic consequences of oil pol-
lution damage resulting from the escape or discharge of oil carried in
bulk at sea by ships should not exclusively be borne by the shipping
industry but should in part be borne by the oil cargo interests,

Convinced of the need to elaborate a compensation and indem-
nification system supplementary to the International Convention on
Civil Liability for Oil Pollution Damage with a view to ensuring that



Convention internationale portant création d'un Fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution

par les hydrocarbures
(destinée à compléter la Convention internationale de 1969

sur la responsabilité civile pour les dommages dus
à la pollution par les hydrocarbures)

Les Etats parties à la présente Convention,

Egalement parties à la Convention internationale sur la respon-
sabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les hydro-
carbures adoptée à Bruxelles le 29 novembre 1969,

Conscients des risques de pollution que crée le transport maritime
international des hydrocarbures en vrac,

Convaincus de la nécessité d'assurer une indemnisation équitable
des personnes qui ont subi des dommages résultant d'une pollution
due à des fuites ou rejets d'hydrocarbures provenant de navires,

Considérant que la Convention internationale du 29 novembre
1969 sur la responsabalité civile pour les dommages dus à la pol-
lution par les hydrocarbures constitue un progrès considérable dans
cette voie en établissant un régime d'indemnisation pour ces dom-
mages dans les Etats contractants ainsi que pour les frais des me-
sures préventives, qu'elles soient prises sur le territoire de ces Etats
ou en dehors de ce territoire, pour éviter ou limiter ces dommages,

Considérant toutefois que ce régime, tout en imposant au pro-
priétaire du navire une obligation financière supplémentaire,
n'accorde pas dans tous les cas une indemnisation satisfaisante aux
victimes de dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,

Considérant en outre que les conséquences économiques des dom-
mages par pollution résultant des fuites ou de rejets d'hydrocarbu-
res transportés en vrac par voie maritime ne devraient pas être
supportées exclusivement par les propriétaires des navires, mais
devraint l'être en partie par ceux qui ont des intérêts financiers
dans le transport des hydrocarbures,

Convaincus de la nécessité d'instituer un système d'indemnisation
complétant celui de la Convention internationale sur la responsa-
bilité civile pour les dommages dus à la pollution par les hydro-



full compensation will be available to victims of oil pollution
incidents and that the shipowners are at the same time given relief in
respect of the additional financial burdens imposed on them by the
said Convention,

Taking note of the Resolution on the Establishment of an Inter-
national Compensation Fund for Oil Pollution Damage which was
adopted on 29 November 1969 by the International Legal Conference
on Marine Pollution Damage,

Have agreed as follows:

General Provisions

Article 1
For the purposes of this Convention -
1. "Liability Convention" means the International Convention on

Civil Liability for Oil Pollution Damage, adopted at Brussels on
29 November 1969.

2. "Ship", "Person", "Owner", "Oil", "Pollution Damage",
"Preventive Measures", "Incident" and "Organization", have the
same meaning as in Article I of the Liability Convention, provided
however that, for the purposes of these terms, "oil" shall be confined
to persistent hydrocarbon mineral oils.

3. "Contributing Oil" means crude oil and fuel oil as defined in
sub-paragraphs (a) and (b) below:

(a) "Crude Oil" means any liquid hydrocarbon mixture occurring
naturally in the earth whether or not treated to render it
suitable for transportation. It also includes crude oils from
which certain distillate fractions have been removed some-
times referred to as "topped crudes") or to which certain
distillate fractions have been added (sometimes referred to as
"spiked" or "reconstituted" crudes).

(b) "Fuel Oil" means heavy distillates or residues from crude oil
or blends of such materials intended for use as a fuel for the
production of heat or power of a quality equivalent to the
"American Society for Testing and Materials' Specification
for Number Four Fuel Oil (Designation D 396-69)", or
heavier.



carbures, en vue d'assurer une indemnisation satisfaisante aux vic-
times des dommages par pollution et d'exonérer en même temps le
propriétaire de navire de F obligation financière supplémentaire que
lui impose ladite Convention,

Prenant acte de la résolution sur la création d'un Fonds inter-
national d'indemnisation pour les dommages causés par la pollution
par les hydrocarbures, adoptée le 29 novembre 1969 par la Confé-
rence juridique internationale sur les dommages dus à la pollution
des eaux de la mer,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Dispositions générales

Article premier
Au sens de la présente Convention,
1. ,,La Convention sur la responsabilité" signifie la Convention

internationale sur la responsabilité civile pour les dommages dus à
la pollution par les hydrocarbures, adoptée à Bruxelles le 29 no-
vembre 1969.

2. Les termes ,,navire", ,,personne", propriétaire", ,,hydrocar-
bures", ,,dommage par pollution", mesure de sauvegarde", événe-
ment" et ,,Organisation", s'interprètent conformément à l'article
premier de la Convention sur la responsabilité, étant toutefois
entendu que chaque fois que ces termes se rapportent à la notion
d'hydrocarbures, le terme ,,hydrocarbures" désigne exclusivement des
hydrocarbures minéraux persistants.

3. Par ,,hydrocarbures donnant lieu à contribution" on entend le
,,pétrole brut" et le ,,fuel-oil", la définition de ces termes étant
précisée dans les alinéas a) et b) ci-dessous:

a) ,,Pétrole brut" signifie tout mélange liquide ^d'hydrocarbures
provenant du sol, soit à l'état naturel, soit traité pour permettre
son transport. Cette définition englobe les pétroles bruts débar-
rassés de certains distillats (parfois qualifiés de ,,bruts étêtés")
et ceux auxquels ont été ajoutés certains distillats (quelquefois
connus sous le nom de bruts ,,fluxés" ou ,,reconstitués").

b) ,,Fuel-oil" désigne les distillats lourds ou résidus de pétrole
brut ou mélanges de ces produits destinés à être utilisés comme
carburants pour la production de chaleur ou d'énergie, d'une
qualité équivalente à ,,la spécification applicable au fuel numé-
ro quatre (désignation D 396-69) de r,,American Society for
Testing Materials" "ou plus lourds que ce fuel.



4. "Franc" means the unit referred to in Article V, paragraph 9
of the Liability Convention.

5. "Ship's tonnage" has the same meaning as in Article V,
paragraph 10, of the Liability Convention.

6. "Ton", in relation to oil, means a metric ton.

7. "Guarantor" means any person providing insurance or other
financial security to cover an owner's liability in pursuance of
Article VII, paragraph 1, of the Liability Convention.

8. "Terminal installation" means any site for the storage of oil
in bulk which is capable of receiving oil from waterborne trans-
portation, including any facility situated off-shore and linked to
such site.

9. Where an incident consists of a series of occurrences, it shall
be treated as having occurred on the date of the first such occur-
rence.

Article 2

1. An International Fund for compensation for pollution damage,
to be named "The International Oil Pollution Compensation Fund"
and hereinafter referred to as "The Fund", is hereby established with
the following aims:

(a) to provide compensation for pollution damage to the extent
that the protection afforded by the Liability Convention is
inadequate;

(b) to give relief to shipowners in respect of the additional
financial burden imposed on them by the Liability Conven-
tion, such relief being subject to conditions designed to
ensure compliance with safety at sea and other conventions;

(c) to give effect to the related purposes set out in this Con-
vention.

2. The Fund shall in each Contracting State be recognized as a
legal person capable under the laws of that State of assuming rights
and obligations and of being a party in legal proceedings before the
courts of that State. Each Contracting State shall recognize the
Director of the Fund (hereinafter referred to as "The Director") as
the legal representative of the Fund.



4. Par ,,franc" on entend l'unité visée à l'article V, paragraphe 9,
de la Convention sur la responsabilité.

5. „Jauge du navire" s'interprète conformément à l'article V,
paragraphe 10, de la Convention sur la responsabilité.

6. ,,Tonne", s'appliquant aux hydrocarbures, signifie tonne mé-
trique.

7. ,,Garant" signifie toute personne qui fournit une assurance ou
autre garantie financière pour couvrir la responsabilité du proprié-
taire du navire en vertu de l'article VII, paragraphe 1, de la
Convention sur la responsabilité.

8. Par installation terminale" on entend tout emplacement de
stockage d'hydrocarbures en vrac permettant la réception d'hydro-
carbures transportés par voie d'eau, y compris toute installation
située au large et reliée à cet emplacement.

9. Lorsqu'un événement consiste en une succession de faits, on
considère qu'il est survenu à la date du premier de ces faits.

Article 2

1. Il est constitué, par la présente Convention, un ,,Fonds inter-
national d'indemnisation des dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures", ci-après dénommé ,,Le Fonds". Il est établi aux
fins suivantes:

a) assurer une indemnisation pour les dommages par pollution
dans la mesure où la protection qui découle de la Convention
sur la responsabilité est insuffisante;

b) exonérer le propriétaire du navire de l'obligation financière
supplémentaire que lui impose la Convention sur la respon-
sabilité, cette exonération étant soumise à des conditions visant
à garantir le respect des conventions sur la sécurité maritime
et autres conventions;

c) atteindre les objectifs connexes prévus par la présente
Convention.

2. Dans chaque Etat contractant, le Fonds est reconnu comme
une personne juridique pouvant, en vertu de la législation de cet
Etat, assumer des droits et obligations et être partie à toute action
engagée auprès des tribunaux dudit Etat. Chaque Etat contractant
doit reconnaître l'Administrateur du Fonds (ci-après dénommé
,,l'Administrateur") comme le représentant légal du Fonds.



This Convention shall apply: -
1. with regard to compensation according to Article 4, exclusively

to pollution damage caused on the territory including the territorial
sea of a Contracting State, and to preventive measures taken to
prevent or minimize such damage;

2. with regard to indemnification of shipowners and their gua-
rantors according to Article 5, exclusively in respect of pollution
damage caused on the territory, including the territorial sea, of a
State party to the Liability Convention, by a ship registered in or
flying the flag of a Contracting State and in respect of preventive
measures taken to prevent or minimize such damage.

Compensation and indemnification

Article 4
1. For the purpose of fulfilling its function under Article 2,

paragraph 1 (a), the Fund shall pay compensation to any person
suffering pollution damage if such person has been unable to obtain
full and adequate compensation for the damage under the terms of
the Liability Convention,

(a) because no liability for the damage arises under the Liability
Convention;

(b) because the owner liable for the damage under the Liability
Convention is financially incapable of meeting his obligations
in full and any financial security that may be provided under
Article VII of that Convention does not cover or is insuffi-
cient to satisfy the claims for compensation for the damage;
an owner being treated as financially incapable of meeting
his obligations and a financial security being treated as
insufficient if the person suffering the damage has been
unable to obtain full satisfaction of the amount of com-
pensation due under the Liability Convention after having
taken all reasonable steps to pursue the legal remedies avail-
able to him;

(c) because the damage exceeds the owner's liability under the
Liability Convention as limited pursuant to Article V, para-
graph 1, of that Convention or under the terms of any other
international Convention in force or open for signature,
ratification or accession at the date of this Convention.



La présente Convention s'applique:
1. en ce qui concerne l'indemnisation visée à l'article 4, aux

seuls dommages par pollution survenus sur le territoire d'un Etat
contractant, y compris sa mer territoriale, et aux mesures de sauve-
garde destinées à prévenir ou à limiter ces dommages;

2. en ce qui concerne la prise en charge financière des pro-
priétaires de navires et de leurs garants, prévue à l'article 5, aux
seuls dommages par pollution causés sur le territoire d'un Etat
partie à la Convention sur la responsabilité, y compris sa mer terri-
toriale, par un navire immatriculé dans un Etat contractant ou bat-
tant pavillon de cet Etat, et aux mesures de sauvegarde destinées
à prévenir ou à limiter ces dommages.

Indemnisation et prise en charge financière

Article 4
1. Pour s'acquitter des fonctions prévues à l'article 2, paragraphe

l a ) , le Fonds est tenu d'indemniser toute personne ayant subi un
dommage par pollution si cette personne n'a pas été en mesure
d'obtenir une réparation équitable des dommages sur la base de la
Convention sur la responsabilité pour l'une des raisons suivantes:

a) la Convention sur la responsabilité ne prévoit aucune respon-
sabilité pour les dommages en question;

b) le propriétaire responsable aux termes de la Convention sur
la responsabilité est incapable, pour des raisons financières,
de s'acquitter pleinement de ses obligations et toute garantie
financière qui a pu être souscrite en application de l'article
VII de ladite Convention ne couvre pas les dommages en
question ou ne suffit pas pour satisfaire les demandes de répa-
ration de ces dommages. Le propriétaire est considéré comme
incapable, pour des raisons financières, de s'acquitter de ses
obligations et la garantie est considérée comme insuffisante, si
la victime du dommage par pollution, après avoir pris toutes
les mesures raisonnables en vue d'exercer les recours qui lui
sont ouverts, n'a pu obtenir intégralement le montant des
indemnités qui lui sont dues aux termes de la Convention
sur la responsabilité;

c) les dommages excèdent la responsabilité du propriétaire telle
qu'elle est limitée aux termes de l'article V, paragraphe 1, de
la Convention sur la responsabilité ou aux termes de toute
autre convention ouverte à la signature, ratification ou adhé-
sion, à la date de la présente Convention.



Expenses reasonably incurred or sacrifices reasonably made by the
owner voluntarily to prevent or minimize pollution damage shall be
treated as pollution damage for the purposes of this Article.

2. The Fund shall incur no obligation under the preceding
paragraph if:

(a) it proves that the pollution damage resulted from an act of
war, hostilities, civil war or insurrection or was caused by
oil which has escaped or been discharged from a warship or
other ship owned or operated by a State and used, at the time
of the incident, only on Government non-commercial
service;
or

(b) the claimant cannot prove that the damage resulted from an
incident involving one or more ships.

3. If the Fund proves that the pollution damage resulted wholly
or partially either from an act or omission done with intent to cause
damage by the person who suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the Fund may be exonerated wholly or par-
tially from its obligation to pay compensation to such person pro-
vided, however, that there shall be no such exoneration with regard
to such preventive measures which are compensated under para-
graph 1. The Fund shall in any event be exonerated to the extent
that the shipowner may have been exonerated under Article III,
paragraph 3, of the Liability Convention.

4. (a) Except as otherwise provided in sub-paragraph (b) of this
paragraph, the aggregate amount of compensation payable by
the Fund under this Article shall in respect of any one
incident be limited, so that the total sum of that amount and
the amount of compensation actually paid under the Liability
Convention for pollution damage caused in the territory of
the Contracting States, including any sums in respect of which
the Fund is under an obligation to indemnify the owner
pursuant to Article .5, paragraph 1, of this Convention, shall
not exceed 450 million francs.

(b) The aggregate amount of compensation payable by the Fund
under this Article for pollution damage resulting from a
natural phenomenon of an exceptional, inevitable and ir-
resistible character shall not exceed 450 million francs.

5. Where the amount of established claims against the Fund
exceeds the aggregate amount of compensation payable under para-



Aux fins du présent article, les dépenses encourues et les sacrifices
consentis volontairement par le propriétaire pour éviter ou réduire
une pollution sont considérés, pour autant qu'ils soient raisonnables,
comme des dommages par pollution.

2. Le Fonds est exonéré de toute obligation aux termes du
paragraphe précédent dans les cas suivants:

a) s'il prouve que le dommage par pollution résulte d'un acte de
guerre, d'hostilités, d'une guerre civile ou d'une insurrection
ou qu'il est dû à des fuites ou rejets d'hydrocarbures prove-
nant d'un navire de guerre ou d'un autre navire appartenant
à un Etat ou exploité par lui et affecté exclusivement, au
moment de l'événement, à un service non commercial d'Etat,
ou

b) si le demandeur ne peut pas prouver que le dommage est dû
à un événement. mettant en cause un ou plusieurs navires.

3. Si le Fonds prouve que le dommage par pollution résulte, en
totalité ou en partie, soit du fait que la personne qui Fa subi a agi
eu omis d'agir dans l'intention de causer un dommage, soit de la
négligence de cette personne, le Fonds peut être exonéré de tout ou
partie de son obligation d'indemniser ladite personne sauf en ce qui
concerne les mesures préventives visées au paragraphe 1. Le Fonds
est, de toute manière, exonéré dans la mesure où le propriétaire a
pu l'être aux termes de l'article III, paragraphe 3, de la Convention
sur la responsabilité.

4. a) Sauf dispositions contraires de l'alinéa b) du présent para-
graphe, le montant total des indemnités que le Fonds doit
verser pour un événement déterminé en vertu du présent article
est limité de manière que la somme de ce montant et du
montant des indemnités effectivement versées, en vertu de la
Convention sur la responsabilité, pour réparer des dommages
par pollution survenus sur le territoire des Etats contractants,
y compris toute prise en charge financière dont le Fonds devra
accorder le bénéfice au propriétaire en application de l'arti-
cle 5, paragraphe 1, de la présente Convention, n'excède pas
450 millions de francs.

b) Le montant total des indemnités que le Fonds doit verser en
vertu du présent article pour des dommages par pollution
résultant d'un phénomène naturel de caractère exceptionnel,
inévitable et irrésistible, ne peut excéder 450 millions de
francs.

5. Si le montant des demandes établies contre le Fonds excède
le montant total des indemnités que le Fonds doit verser en vertu



graph 4, the amount available shall be distributed in such a
manner that the proportion between any established claim and the
amount of compensation actually recovered by the claimant under
the Liability Convention and this Convention shall be the same for
all claimants.

6. Tae Assembly of the Fund (hereinafter referred to as "the
Assembly") may, having regard to the experience of incidents
which have occurred and in particular the amount of damage re-
sulting therefrom and to changes in the monetary values, decide
that the amount of 450 million francs referred to in paragraph 4,
sub-paragraphs (a) and (b), shall be changed; provided, however,
that this amount shall in no case exceed 900 million francs or be
lower than 450 million francs. The changed amount shall apply to
incidents which occur after the date of the decision effecting the
change.

7. The Fund shall, at the request of a Contracting State, use its
good offices as necessary to assist that State to secure promptly
such personnel, material and services as are necessary to enable the
State to take measures to prevent or mitigate pollution damage
arising from an incident in respect of which the Fund may be
called upon to pay compensation under this Convention.

8. The Fund may on conditions to be laid down in the Internal
Regulations provide credit facilities with a view to the taking of pre-
ventive measures against pollution damage arising from a particular
incident in respect of which the Fund may be called upon to pay
compensation under this Convention.

Article 5

1. For the purpose of fulfilling its function under Article 2, para-
graph 1 (b), the Fund shall indemnify the owner and his guarantor,
for that portion of the aggregate amount of liability under the Lia-
bility Convention which:

(a) is in excess of an amount equivalent to 1,500 francs for each
ton of the ship's tonnage or of an amount of 125 million
francs, whichever is the less, and

(b) is not in excess of an amount equivalent to 2,000 francs for
each ton of the said tonnage or an amount of 210 million
francs, whichever is the less,

provided, however, that the Fund shall incur no obligation under
this paragraph where the pollution damage resulted from the wilful
misconduct of the owner himself.



sur la responsabilité et de la présente Convention est réparti au marc
îe franc entre les demandeurs sur la base des créances établies.

6. L'Assemblée du Fonds (ci-après dénommée ,,l'Assemblée")
peut décider, compte tenu de l'expérience acquise lors d'événements
antérieurs et en particulier du montant des dommages qui en ont
résulté ainsi que des fluctuations monétaires, de modifier le montant
de 450 millions de francs prévu aux alinéas a) et b) du paragraphe 4,
sous réserve toutefois que ce montant ne soit en aucun cas supérieur
à 900 millions de francs ou inférieur à 450 millions de francs. Le
montant révisé sera applicable aux événements survenus après la
date à laquelle a été prise la décision portant modification du
montant initial.

7. A la demande d'un Etat contractant, le Fonds met ses services
à la disposition de cet Etat dans la mesure où ils sont nécessaires
pour l'aider à disposer rapidement du personnel, du matériel et des
services dont il a besoin pour prendre des mesures visant à prévenir
ou à limiter un dommage par pollution résultant d'un événement
pour lequel le Fonds peut être appelé à verser des indemnités en
vertu de la présente Convention.

8. Le Fonds peut, dans des conditions qui devront être précisées
dans le règlement intérieur, accorder des facilités de paiement pour
permettre de prendre des mesures préventives contre les dommages
par pollution résultant d'un événement pour lequel le Fonds peut
être appelé à verser des indemnités en vertu de la présente
Convention.

Article 5

1. Pour s'acquitter des fonctions prévues à l'article 2, para-
graphe 1 b), le Fonds est tenu de prendre en charge financièrement
le propriétaire et son garant. Cette obligation n'existe que pour la
partie du montant total de la responsabilité, aux termes de la
Convention sur la responsabilité, qui:

a) excède 1500 francs par tonneau de jauge du navire ou 125
millions de francs, si ce dernier montant est moins élevé, et

b) ne dépasse pas 2000 francs par tonneau de jauge dudit navire,
ou 210 millions de francs, si ce dernier montant est moins
élevé, à condition toutefois que le Fonds soit exonéré de toute
obligation aux termes du présent paragraphe si les dommages
par pollution résultent d'une faute intentionnelle du proprié-
taire lui-même.



2. The Assembly may decide that the Fund shall, on conditions
to be laid down in the Internal Regulations, assume the obligations
of a guarantor in respect of ships referred to in Article 3, paragraph
2, with regard to the portion of liability referred to in paragraph 1
of this Article.

However, the Fund shall assume such obligations only if the
owner so requests and if he maintains adequate insurance or other
financial security covering the owner's liability under the Liability
Convention up to an amount equivalent to 1,500 francs for each ton
of the ship's tonnage or an amount of 125 million francs, whichever
is the less. If the Fund assumes such obligations, the owner shall in
each Contracting State be considered to have complied with Article
VII of the Liability Convention in respect of the portion of his
liability mentioned above.

3. The Fund may be exonerated wholly or partially from its obli-
gations under paragraph 1 towards the owner and his guarantor if
the Fund proves that as a result of the actual fault or privity of the
owner:

(a) the ship from which the oil causing the pollution damage
escaped did not comply with the requirements laid down in:

(i) the International Convention for the Prevention of Pol-
lution of the Sea by Oil, 1954, as amended in 1962; or

(ii) the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1960; or

(iii) the International Convention on Load Lines, 1966; or

(iv) the International Regulations for Preventing Collisions
at Sea, 1960; or

(v) any amendments to the above-mentioned Conventions
which have been determined as being of an important
nature in accordance with Article XVI (5) of the Con-
vention mentioned under (i), Article IX (e) of the Con-
vention mentioned under (ii) or Article 29 (3) (d) or
(4) (d) of the Convention mentioned under (iii), pro-

vided, however, that such amendments had been in
force for at least twelve months at the time of the
incident;

and
(b) the incident or damage was caused wholly or partially by

such non-compliance.
The provisions of this paragraph shall apply irrespective of

whether the Contracting State in which the ship was registered or
whose flag it was flying is a Party to the relevant Instrument.



2. L'Assemblée peut décider que le Fonds assumera, dans des
conditions qui seront déterminées par le règlement intérieur, les
obligations d'un garant à l'égard des navires visés à l'article 3,
paragraphe 2, en ce qui concerne la partie de la responsabilité dont
il est question au paragraphe 1 du présent article. Toutefois, le
Fonds n'assume ces obligations que sur la demande du propriétaire
et à la condition que celui-ci souscrive une assurance suffisante ou
autre garantie financière couvrant sa responsabilité jusqu'à concur-
rence de 1500 francs par tonneau de jauge du navire ou de
125 millions de francs, si ce dernier montant est moins élevé. Si le
Fonds assume ces obligations, le propriétaire est considéré, dans
chacun des Etats contractants, comme ayant satisfait aux disposi-
tions de l'article VII de la Convention sur la responsabilité en ce qui
concerne la partie de la responsabilité susmentionnée.

3. Le Fonds peut être exonéré, en tout ou en partie, des
obligations qui lui incombent envers le propriétaire et son garant au
titre des paragraphes 1 et 2 du présent article, s'il prouve que, par
la faute personnelle du propriétaire:

a) le navire dont proviennent les hydrocarbures qui ont causé le
dommage par pollution n'a pas observé les prescriptions for-
mulées dans:

i) la Convention internationale pour la prévention de la
pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures,
adoptée en 1954 et modifiée en 1962 ou

ii) la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, ou

iii) la Convention internationale de 1966 sur les lignes de
charge, ou

iv) les Règles internationales de 1960 pour prévenir les
abordages en mer ou

v) les amendements aux Conventions susvisées qui auront été
déclarés importants au sens de l'article XVI, paragraphe
5), de la Convention visée à l'alinéa i), de l'article 29,
paragraphes 3) d) ou 4) d), de l'article IX, paragraphe
e), de la Convention visée à l'alinéa ii) et de la Conven-
tion visée à l'alinéa iii), à condition toutefois que ces
amendements aient été en vigueur depuis au moins
douze mois au jour de l'événement; et

b) l'accident ou le dommage est dû en tout ou en partie au fait
que lesdites prescriptions n'ont pas été observées.

Les dispositions du présent paragraphe sont applicables, que l'Etat
dans lequel le navire est immatriculé ou dont il bat le pavillon soit
ou non partie à l'instrument en cause.



4. Upon the entry into force of a new Convention designed to
replace, in whole or in part, any of the Instruments specified in para-
graph 3, the Assembly may decide at least six months in advance a
date on which the new Convention will replace such Instrument or
part thereof for the purpose of paragraph 3. However, any State
Party to this Convention may declare to the Director before that
date that is does not accept such replacement; in which case the
decision of the Assembly shall have no effect in respect of a ship
registered in, or flying the flag of, that State at the time of the in-
cident. Such a declaration may be withdrawn at any later date and
shall in any event cease to have effect when the State in question
becomes a party to such new Convention.

5. A ship complying with the requirements in an amendment to
an Instrument, specified in paragraph 3 or with requirements in a
new Convention, where the amendment or Convention is designed
to replace in whole or in part such Instrument, shall be considered
as complying with the requirements in the said Instrument for the
purposes of paragraph 3.

6. Where the Fund, acting as a guarantor by virtue of paragraph
2, has paid compensation for pollution damage in accordance with
the Liability Convention, it shall have a right of recovery from the
owner if and to the extent that the Fund would have been exoner-
ated pursuant to paragraph 3 from its obligations under paragraph
1 to indemnify the owner.

7. Expenses reasonably incurred and sacrifices reasonably made
by the owner voluntarily to prevent or minimize pollution damage
shall be treated as included in the owner's liability for the purposes
of this Article.

Article 6
1. Rights to compensation under Article 4 or indemnification

under Article 5 shall be extinguished unless an action is brought
thereunder or a notification has been made pursuant to Article 7,
paragraph 6, within three years from the date when the damage
occurred. However, in no case shall an action be brought after six
years from the date of the incident which caused the damage.

2. Notwithstanding paragraph 1, the right of the owner or his
guarantor to seek indemnification from the Fund pursuant to Article
5, paragraph 1, shall in no case be extinguished before the expiry



4. Lorsqu'une nouvelle convention destinée à remplacer en tout
ou en partie un des instruments visés au paragraphe 3 est entrée en
vigueur, l'Assemblée peut décider, au moins six mois à l'avance, de
3a date à laquelle la nouvelle convention remplacera, en tout ou en
partie, l'instrument qui y est visé, aux fins du paragraphe 3. Toute-
fois, tout Etat partie à la présente Convention peut, avant cette
date, faire à l'Administrateur une déclaration selon laquelle cet
Etat ne reconnaît pas un tel remplacement. Dans ce cas, la décision
de l'Assemblée sera sans effet à l'égard de tout navire immatriculé
dans cet Etat ou battant pavillon de cet Etat au moment de l'événe-
ment. Tout Etat peut, à une date ultérieure, revenir sur une telle
déclaration qui en tout état de cause devient nulle et non avenue
lorsque l'Etat devient partie à la nouvelle convention.

5. Si un navire observe les prescriptions d'un amendement à l'un
des instruments visés au paragraphe 3, ou celles d'une nouvelle
convention, lorsque cet amendement ou cette convention est destiné
à remplacer en tout ou en partie un tel instrument, le navire est
considéré avoir observé, pour l'application du paragraphe 3, les
prescriptions de cet instrument.

6. Lorsque le Fonds, agissant comme garant, en vertu du
paragraphe 2, a versé des indemnités pour des dommages par
pollution conformément aux dispositions de la Convention sur la
responsabilité, il est en droit d'exercer un recours contre le
propriétaire dans la mesure où le Fonds aurait été, en vertu du
paragraphe 3, exonéré de ses obligations de prise en charge finan-
cière du propriétaire au titre du paragraphe 1. .

7. Pour autant qu'ils soient raisonnables, les dépenses encourues
et les sacrifices consentis volontairement par le propriétaire pour
éviter ou réduire une pollution sont considérés aux fins du présent
article comme des dommages couverts par la responsabilité du
propriétaire.

Article 6
1. Les droits à indemnisation prévus par l'article 4 et à la prise

en charge financière visée à l'article 5 s'éteignent à défaut d'action
en justice intentée en application des dispositions de ces articles, ou
de notification faite conformément à l'article 7, paragraphe 6, dans
les trois ans qui suivent la date à laquelle le dommage est survenu.
Néanmoins, aucune action en justice ne peut être intentée après
un délai de six ans à compter de la date à laquelle s'est produit
l'événement ayant causé le dommage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, le droit
du propriétaire ou de son garant de présenter au Fonds une demande
de prise en charge financière conformément à l'article 5, para-



of a period of six months as from the date on which the owner or
his guarantor acquired knowledge of the bringing of an action against
him under the Liability Convention.

Article 7
1. Subject to the subsequent provisions of this Article, any action

against the Fund for compensation under Article 4 or indemnifi-
cation under Article 5 of this Convention shall be brought only
before a court competent under Article IX of the Liability Con-
vention in respect of actions against the owner who is or who would,
but for the provisions of Article III, paragraph 2, of that Convention,
have been liable for pollution damage caused by the relevant
incident.

2. Each Contracting State shall ensure that its courts possess the
necessary jurisdiction to entertain such actions against the Fund
as are referred to in paragraph 1.

3. Where an action for compensation for pollution damage has
been brought before a court competent under Article IX of the
Liability Convention against the owner of a ship or his guarantor,
such court shall have exclusive jurisdictional competence over any
action against the Fund for compensation or indemnification under
the provisions of Article 4 or 5 of this Convention in respect of
the same damage. However, where an action for compensation for
pollution damage under the Liability Convention has been brought
before a court in a State Party to the Liability Convention but not
to this Convention, any action against the Fund under Article 4 or
Article 5, paragraph 1, of this Convention shall at the option of the
claimant be brought either before a court of the State where the
Fund has its headquarters or before any court of a State Party to
this Convention competent under Article IX of the Liability Con-
vention.

4. Each Contracting State shall ensure that the Fund shall have
the right to intervene as a party to any legal proceedings instituted
in accordance with Article IX of the Liability Convention before
a competent court of that State against the owner of a ship or his
guarantor.

5. Except as otherwise provided in paragraph 6, the Fund shall
not be bound by any judgment or decision in proceedings to which
it has not been a party or by any settlement to which it is not a
party.



graphe 1, ne s'éteint en aucun cas avant l'expiration d'un délai de
six mois à compter de la date à laquelle le propriétaire ou son
garant a eu connaissance d'une action formée contre lui en vertu
de la Convention sur la responsabilité.

Article 7
1. Sous réserve des dispositions ci-après, il ne peut être intenté

d'action en réparation contre le Fonds en vertu de l'article 4, ou
aux fins de prise en charge financière en vertu de l'article 5, que
devant les juridictions compétentes aux termes de l'article IX de
la Convention sur la responsabilité, pour les actions en justice contre
le propriétaire qui est responsable des dommages par pollution
résultant de l'événement en question ou qui en aurait été responsable
en l'absence des dispositions de l'article III, paragraphe 2, de la
Convention sur la responsabilité.

2. Chaque Etat contractant rend ses juridictions compétentes
pour connaître de toute action contre le Fonds visée au paragraphe 1.

3. Si une action en réparation de dommage par pollution est
intentée devant un tribunal compétent, aux termes de l'article IX
de la Convention sur la responsabilité, contre le propriétaire d'un
navire ou contre son garant, le tribunal saisi de l'affaire est seul
compétent pour connaître de toute demande d'indemnisation du
même dommage ou de prise en charge financière s'y rapportant
introduite contre le Fonds conformément à l'article 4 ou 5 de la
présente Convention. Toutefois, si une action en réparation de
dommage par pollution est intentée en vertu de la Convention sur
la responsabilité devant un tribunal d'un Etat qui est partie à la
Convention sur la responsabilité sans être en même temps partie à
la présente Convention, toute action contre le Fonds visée à l'article
4 ou à l'article 5, paragraphe 1, de la présente Convention peut, au
choix du demandeur, être intentée soit devant le tribunal compétent
de l'Etat où se trouve le siège principal du Fonds, soit devant tout
tribunal d'un Etat partie à cette Convention et qui a compétence en
vertu de l'article IX de la Convention sur la responsabilité.

4. Chaque Etat contractant est tenu de prendre toutes dispositions
nécessaires pour que le Fonds puisse se porter partie intervenante
dans toute procédure judiciaire introduite, conformément à l'article
IX de la Convention sur la responsabilité, devant un tribunal com-
pétent de cet Etat, contre le propriétaire d'un navire ou son garant.

5. Sauf dispositions contraires du paragraphe 6, le Fonds n'est lié
par aucun jugement ou autre décision rendue à la suite d'une pro-
cédure judiciaire, ni par aucun règlement à l'amiable auxquels il n'a
pas été partie.



6. Without prejudice to the provisions of paragraph 4, where an
action under the Liability Convention for compensation for pollution
damage has been brought against an owner or his guarantor, before
a competent court in a Contracting State, each party to the proceed-
ings shall be entitled under the national law of that State to notify
the Fund of the proceedings. Where such notification has been made
in accordance with the formalities required by the law of the court
seized and in such time and in such a manner that the Fund has
in fact been in a position effectively to intervene as a party to the
proceedings, any judgment rendered by the court in such proceedings
shall, after it has become final and enforceable in the State where
the judgment was given, become binding upon the Fund in the sense
that the facts and findings in that judgment may not be disputed
by the Fund even if the Fund has not actually intervened in the
proceedings.

Article 8

Subject to any decision concerning the distribution referred to
in Article 4, paragraph 5, any judgment given against the Fund
by a court having jurisdiction in accordance with Article 7,
paragraphs 1 and 3, shall, when it has become enforceable in the
State of origin and is in that State no longer subject to ordinary
forms of review, be recognized and enforceable in each Contracting
State on the same conditions as are prescribed in Article X of the
Liability Convention.

Article 9

1. Subject to the provisions of Article 5, the Fund shall, in respect
of any amount of compensation for pollution damage paid by the
Fund in accordance with Article 4, paragraph 1, of this Convention,
acquire by subrogation the rights that the person so compensated
may enjoy under the Liability Convention against the owner or his
guarantor.

2. Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse
or subrogation of the Fund against persons other than those referred
to in the preceding paragraph. In any event the right of the Fund to
subrogation against such person shall be not less favourable than
that of an insurer of the person to whom compensation or indemni-
fication has been paid.

3. Without prejudice to any other rights of subrogation or recourse
against the Fund which may exist, a Contracting State, or agency
thereof, which has paid compensation for pollution damage in



6. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 4, si une action
en réparation de dommage par pollution a été intentée devant un
tribunal compétent d'un Etat contractant contre un propriétaire ou
son garant, aux termes de la Convention sur la responsabilité, la loi
nationale de l'Etat en question doit permettre à toute partie à la
procédure de notifier cette action au Fonds. Si une telle notifica-
tion a été faite suivant les modalités prescrites par la loi de l'Etat
où se trouve le tribunal saisi en laissant au Fonds un délai suffisant
pour pouvoir intervenir utilement comme partie à la procédure,
tout jugement rendu par le tribunal dans cette procédure et qui est
devenu définitif et exécutoire dans l'Etat où il a été prononcé est
opposable au Fonds, même si celui-ci n'est pas intervenu dans la
procédure, en ce sens qu'il n'est pas en droit de contester les motifs
et le dispositif du jugement.

Article 8

Sous réserve de toute décision concernant la répartition prévue à
l'article 4, paragraphe 5, tout jugement rendu contre le Fonds par
un tribunal compétent en vertu de l'article 7, paragraphes 1 et 3, et
qui, dans l'Etat d'origine, est devenu exécutoire et ne peut plus faiie
l'objet d'un recours ordinaire est reconnu exécutoire dans tout Etat
contractant aux conditions prévues à l'article X de la Convention
sur la responsabilité.

Article 9

1. Sous réserve des dispositions de l'article 5, le Fonds acquiert
par subrogation, à l'égard de toute somme versée par lui, confor-
mément à l'article 4, paragraphe 1, de la présente Convention, en
réparation de dommages par pollution, tous les droits qui, en vertu
de la Convention sur la responsabilité, seraient dévolus à la personne
ainsi indemnisée et qu'elle aurait pu faire valoir contre le propriétaire
ou son garant.

2. Aucune disposition de la présente Convention ne porte at-
teinte aux droits de recours ou de subrogation du Fonds contre des
personnes autres que celles qui sont visées au paragraphes précé-
dents. En toute hypothèse le Fonds bénéficie d'un droit de subro-
gation à rencontre de telles personnes qui ne saurait être moindre
que celui dont dispose l'assureur de la personne indemnisée ou prise
en charge.

3. Sans préjudice des autres droits éventuels de subrogation ou
de recours contre le Fonds, un Etat contractant ou organisme de cet
Etat qui a versé, en vertu de sa législation nationale, des indemnités



accordance with provisions of national law shall acquire by subro-
gation the rights which the person so compensated would have
enjoyed under this Convention.

Contributions

Article 10

1. Contributions to the Fund shall be made in respect of each
Contracting State by any person who, in the calendar year referred
to in Article 11, paragraph 1, as regards initial contributions and in
Article 12, paragraphs 2 (a) or (b), as regards annual contributions,
has received in total quantities exceeding 150,000 tons:

(a) in the ports or terminal installations in the territory of that
State contributing oil carried by sea to such ports or terminal
installations; and

(b) in any installations situated in the territory of that Contract-
ing State contributing oil which has been carried by sea and
discharged in a port or terminal installation of a non-Con-
tracting State, provided that contributing oil shall only be
taken into account by virtue of this sub-paragraph on first
receipt in a Contracting State after its discharge in that non-
Contracting State.

2. (a) For the purposes of paragraph 1, where the quantity of
contributing oil received in the territory of a Contracting State by
any person in a calendar year when aggregated with the quantity
of contributing oil received in the same Contracting State in that
year by any associated person or persons exceeds 150,000 tons, such
person shall pay contributions in respect of the actual quantity
received by him notwithstanding that that quantity did not exceed
150,000 tons.

(b) "Associated person" means any subsidiary or commonly
controlled entity. The question whether a person comes within this
definition shall be determined by the national law of the State
concerned.

Article 11
1. In respect of each Contracting State initial contributions shall

be made of an amount which shall for each person referred to in
Article 10 be calculated on the basis of a fixed sum for each ton
of contributing oil received by him during the calendar year pre-



pour des dommages par pollution est subrogé aux droits que la per-
sonne indemnisée aurait eus en vertu de la présente Convention.

Contributions

Article 10

1. Les contributions au Fonds sont versées, en ce qui concerne
chacun des Etats contractants, par toute personne qui, au cours de
l'année civile mentionnée à l'article 11, paragraphe 1, pour ce qui
est des contributions initiales, et à l'article 12, paragraphe 2, alinéa
a) ou b), pour ce qui est des contributions annuelles, a reçu des
quantités totales supérieures à 150 000 tonnes:

a) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par
mer jusqu'à destination dans des ports ou installations ter-
minales situées sur le territoire de cet Etat, et

b) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par
mer et déchargés dans un port ou dans une installation ter-
minale d'un Etat non contractant, dans toute installation située
sur le territoire d'un Etat contractant, étant entendu que les
hydrocarbures donnant lieu à contribution ne sont pris en
compte, en vertu du présent sous-paragraphe, que lors de leur
première réception dans l'Etat contractant après leur décharge-
ment dans l'Etat non contractant.

2. a) Aux fins du paragraphe 1 du présent article, lorsque le mon-
tant total des quantités d'hydrocarbures donnant lieu à contri-
bution qui ont été reçues au cours d'une année civile par
une personne sur le territoire d'un Etat contractant et des
quantités d'hydrocarbures donnant lieu à contribution qui ont
été reçues au cours de la même année sur ce territoire par
une ou plusieurs personnes associées, dépasse 150 000 tonnes,
cette personne est tenue de verser des contributions calculées
en fonction des quantités d'hydrocarbures effectivement re-
çues par elle, nonobstant le fait que ces quantités ne dé-
passent pas 150 000 tonnes.

b) Par ,,personne associée" on entend toute filiale ou entité sous
contrôle commun. La législation nationale de l'Etat intéressé
détermine les personnes qui sont visées par cette définition.

Article 11
1. En ce qui concerne chacun des Etats contractants, le montant

des contributions initiales que doit verser chacune des personnes
visées à l'article 10 est calculé sur la base d'une somme fixe par
tonne d'hydrocarbures donnant lieu à contribution et reçus par elle



ceding that in which this Convention entered into force for that
State.

2. The sum referred to in paragraph 1 shall be determined by
the Assembly within two months after the entry into force of this
Convention. In performing this function the Assembly shall, to the
extent possible, fix the sum in such a way that the total amount of
initial contributions would, if contributions were to be made in
respect of 90 per cent of the quantities of contributing oil carried
by sea in the world, equal 75 million francs.

3. The initial contributions shall in respect of each Contracting
State be paid within three months following the date at which the
Convention entered into force for that State.

Article 12

1. With a view to assessing for each person referred to in
Article 10 the amount of annual contributions due, if any, and
taking account of the necessity to maintain sufficient liquid funds,
the Assembly shall for each calendar year make an estimate in the
form of a budget of:

(i) Expenditure
(a) costs and expenses of the administration of the Fund

in the relevant year and any deficit from operations in
preceding years;

(b) payments to be made by the Fund in the relevant year
for the satisfaction of claims against the Fund due under
Article 4 or 5, including repayment on loans previously
taken by the Fund for the satisfaction of such claims, to
the extent that the aggregate amount of such claims in
respect of any one incident does not exceed 15 million
francs;

(c) payments to be made by the Fund in the relevant year
for the satisfaction of claims against the Fund due under
Article 4 or 5, including repayments on loans previously
taken by the Fund for the satisfaction of such claims,
to the extent that the aggregate amount of such claims
in respect of any one incident is in excess of 15 million
francs;

(ii) Income
(a) surplus funds from operations in preceding years, in-

cluding any interest;
(b) initial contributions to be paid in the course of the year;



au cours de l'année civile précédant celle où la présente Convention
est entrée en vigueur à l'égard de cet Etat.

2. Le montant visé au paragraphe 1 est déterminé par l'Assem-
blée dans les deux mois qui suivent l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention. A cette occasion, l'Assemblée doit, dans la mesure
du possible, fixer ce montant de sorte que le total des contributions
initiales serait égal à 75 millions de francs si ces contributions cor-
respondaient à 90 pour cent des quantités d'hydrocarbures donnant
lieu à contribution transportées dans le monde par voie maritime.

3. Les contributions initiales sont versées, en ce qui concerne
chacun des Etats contractants, dans les trois mois qui suivent la date
d'entrée en vigueur de la Convention à l'égard de cet Etat.

Article 12

1. Pour déterminer, s'il y a lieu, le montant des contributions
annuelles dues par chaque personne visée à l'article 10, l'Assemblée
établit pour chaque année civile, en tenant compte de la nécessité
d'avoir suffisamment de liquidités, une estimation présentée sous
forme de budget comme suit:

i) Dépenses
a) Frais et dépenses prévus pour l'administration du Fonds au

cours de l'année considérée et pour la couverture de tout dé-
ficit résultant des opérations des années précédentes.

b) Versements que le Fonds devra vraisemblablement effectuer
au cours de l'année considérée pour régler les indemnités dues
en application des articles 4 et 5, dans la mesure où le mon-
tant total des sommes versées, y compris le remboursement
des emprunts contractés antérieurement par le Fonds pour
s'acquitter de ses obligations, ne dépasse pas 15 millions de
francs par événement.

c) Versements que le Fonds devra vraisemblablement effectuer au
cours de l'année considérée pour régler les sommes dues en
application des articles 4 et 5, y compris le remboursement
des prêts contractés antérieurement par le Fonds pour s'acquit-
ter de ses obligations, dans la mesure où le montant total des
indemnités dépasse 15 millions de francs par événement.

ii) Revenus
a) Excédent résultant des opérations des années précédentes, y

compris les intérêts qui pourraient être perçus.
b) Contributions initiales dues dans le courant de l'année.



(c) annual contributions, if required to balance the budget;

(d) any other income.

2. For each person referred to in Article 10 the amount of his
annual contribution shall be determined by the Assembly and shall
be calculated in respect of each Contracting; State:

(a) in so far as the contribution is for the satisfaction of payments
referred to in paragraph 1(1) (a) and (b) on the basis of
a fixed sum for each ton of contributing oil received in the
relevant State by such persons during the preceding calendar
year; and

(b) in so far as the contribution is for the satisfaction of pay-
ments referred to in paragraph 1 (i) (c) of this Article on
the basis of a fixed sum for each ton of contributing oil
received by such person during the calendar year preceding
that in which the incident in question occurred, provided
that State was a party to this Convention at the date of the
incident.

3. The sums referred to in paragraph 2 above shall be arrived at
by dividing the relevant total amount of contributions required by
the total amount of contributing oil received in all Contracting States
in the relevant year.

4. The Assembly shall decide the portion of the annual contri-
bution which shall be immediately paid in cash and decide on the
date of payment. The remaining part of each annual contribution
shall be paid upon notification by the Director.

5. The Director may, in cases and in accordance with conditions
to be laid down in the Internal Regulations of the Fund, require a
contributor to provide financial security for the sums due from him.

6. Any demand for payments made under paragraph 4 shall be
called rateably from all individual contributors.

Article 13
1. The amount of any contribution due under Article 12 and

which is in arrear shall bear interest at a rate which shall be deter-
mined by the Assembly for each calendar year provided that diffe-
rent rates may be fixed for different circumstances.

2. Each Contracting State shall ensure that any obligation to
contribute to the Fund arising under this Convention in respect of
oil received within the territory of that State is fulfilled and shall



c) Contributions annuelles qui pourront être nécessaires pour
équilibrer le budget.

d) Tous autres revenus.

2. Le montant de la contribution annuelle est fixé par l'Assem-
blée pour chaque personne visée à l'article 10. Ce montant est
calculé en ce qui concerne chacun des Etats contractants:

a) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les
sommes visées au paragraphe 1 i), alinéas a) et b), sur la
base d'une somme fixe par tonne d'hydrocarbures donnant lieu
à contribution et reçus dans un Etat contractant par cette
personne pendant l'année civile précédente, et

b) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les
sommes visées au paragraphe 1 i), alinéa c), du présent arti-
cle, sur la base d'une somme fixe par tonne d'hydrocarbures
donnant lieu à contribution et reçus par cette personne au
cours de l'année civile précédant celle où s'est produit l'événe-
ment considéré, si cet Etat est partie à la Convention à la
date à laquelle est survenu l'événement.

3. Les sommes mentionnées au paragraphe 2 ci-dessus sont
calculées en divisant le total des contributions à verser par le total
des quantités d'hydrocarbures donnant lieu à contribution qui ont
été reçues, au cours de l'année considérée, dans l'ensemble des Etats
contractants.

4. L'Assemblée arrête le pourcentage de la contribution annuelle
qui est payable immédiatement en espèces ainsi que la date de verse-
ment. Le reste est payable sur avis de l'Administrateur.

5. Dans les cas et conditions qui seront fixés par le règlement
intérieur, l'Administrateur du Fonds est autorisé à demander à un
contributaire de produire une garantie financière pour les sommes
dont il est débiteur.

6. Toute demande de versement au titre du paragraphe 4 est for-
mulée auprès de chaque contributaire dont la contribution est déter-
minée au marc le franc en fonction de la somme totale à recueillir.

Article 13
1. Le montant de toute contribution arriérée visée à l'article 12

est accru d'un intérêt dont le taux est fixé pour chaque année civile
par l'Assemblée, étant entendu que différents taux peuvent être
fixés selon les circonstances.

2. Chaque Etat contractant veille à prendre des dispositions pour
qu'il soit satisfait à l'obligation de contribuer au Fonds, confor-
mément aux dispositions de la présente Convention, pour les hydro-



take any appropriate measures under its law, including the imposing
of such sanctions as it may deem necessary, with a view to the effec-
tive execution of any such obligation, provided however, that such
measures shall only be directed against those persons who are under
an obligation to contribute to the Fund.

3. Where a person who is liable in accordance with the provisions
of Articles 10 and 11 to make contributions to the Fund does
not fulfil his obligations in respect of any such contribution or any
part thereof and is in arrear for a period exceeding three months,
the Director shall take all appropriate action against such person
on behalf of the Fund with a view to the recovery of the amount
due. However, where the defaulting contributor is manifestly insol-
vent or the circumstances otherwise so warrant, the Assembly may,
upon recommendation of the Director, decide that no action shall
be taken or continued against the contributor.

Article 14

1. Each Contracting State may at the time when it deposits its
instrument of ratification or accession or at any time thereafter
declare that it assumes itself obligations that are incumbent under
this Convention on any person who is liable to contribute to the
Fund in accordance with Article 10, paragraph 1, in respect of oil
received within the territory of that State. Such declaration shall be
made in writing and shall specify which obligations are assumed.

2. Where a declaration under paragraph 1 is made prior to the
entry into force of this Convention in accordance with Article 40,
it shall be deposited with the Secretary-General of the Organization
who shall after the entry into force of the Convention communicate
the declaration to the Director.

3. A declaration under paragraph 1 which is made after the
entry into force of this Convention shall be deposited with the
Director.

4. A declaration made in accordance with this Article may be
withdrawn by the relevant State giving notice thereof in writing to
the Director. Such notification shall take effect three months after
the Director's receipt thereof.

5. Any State which is bound by a declaration made under this
Article shall, in any proceedings brought against it before a com-
petent court in respect of any obligation specified in the declaration,
waive any immunity that it would otherwise be entitled to invoke.



carbures reçus sur le territoire de cet Etat; il prend toutes mesures
législatives appropriées, y compris les sanctions qu'il juge nécessaires,
pour que cette obligation soit efficacement remplie, sous réserve
toutefois que ces mesures ne visent que les personnes qui sont
tenues de contribuer au Fonds.

3. Si une personne qui est tenue, en vertu des dispositions des
articles 10 et 11, de verser des contributions, ne remplit pas ses
obligations en ce qui concerne la totalité ou une partie ue cette
contribution et que le retard apporté au paiement excède trois mois,
l'Administrateur prendra, au nom du Fonds, toutes mesures appro-
priées à l'égard de cette personne en vue d'obtenir le recouvrement
des sommes dues. Toutefois, si le contributaire défaillant est mani-
festement insolvable ou si les circonstances le justifient, l'Assemblée
peut, sur la recommandation de l'Administrateur, décider de renon-
cer à toute action contre le contributaire.

Article 14

1. Tout Etat contractant peut, au moment du dépôt de son
instrument de ratification ou d'adhésion ainsi qu'à tout moment
ultérieur, déclarer qu'il assume lui-même les obligations qui in-
combent, aux termes de la présente Convention, à toute personne
tenue de contribuer au Fonds, en vertu de l'article 10, para-
graphe 1, pour les hydrocarbures qu'elle a reçues sur le territoire
de cet Etat. Une telle déclaration est faite par écrit et doit préciser
les obligations qui sont assumées.

2. Si la déclaration visée au paragraphe 1 est faite avant l'entrée
en vigueur de la présente Convention conformément à l'article 40,
elle est adressée au Secrétaire général de l'Organisation qui la
communique à l'Administrateur après l'entrée en vigueur de la
Convention.

3. Toute déclaration faite, conformément au paragraphe 1,
après l'entrée en vigueur de la présente Convention est adressée à
l'Administrateur.

4. Tout Etat qui a fait la déclaration visée par les dispositions du
présent article peut la retirer sous réserve d'adresser une notification
écrite à l'Administrateur. La notification prend effet trois mois après
sa date de réception.

5. Tout Etat lié par une déclaration faite conformément au
présent article est tenu, dans toute procédure judiciaire intentée
devant un tribunal compétent et relative au respect de l'obligation
définie dans cette déclaration, de renoncer à l'immunité de juridic-
tion qu'il aurait pu invoquer.



Article 15
1. Each Contracting State shall ensure that any person who re-

ceives contributing oil within its territory in such quantities that he
is liable to contribute to the Fund, appears on a list to be established
and kept up to date by the Director in accordance with the subse-
quent provisions of this Article.

2. For the purposes set out in paragraph 1, each Contracting
State shall communicate, at a time and in the manner to be pre-
scribed in the Internal Regulations, to the Director the name and
address of any person who in respect of that State is liable to con-
tribute to the Fund pursuant to Article 10, as well as data on the
relevant quantities of contributing oil received by any such person
during the preceding calendar year.

3. For the purposes of ascertaining who are, at any given time,
the persons liable to contribute to the Fund in accordance with
Article 10, paragraph 1, and of establishing, where applicable, the
quantities of oil to be taken into account for any such person when
determining the amount of his contribution, the list shall be prima
facie evidence of the facts stated therein.

Organization and Administration
Article 16

The Fund shall have an Assembly, a Secretariat headed by a
Director and, in accordance with the provisions of Article 21, an
Executive Committee.

Assembly
Article 17

The Assembly shall consist of all Contracting States to this Con-
vention.

Article 18
The functions of the Assembly shall, subject to the provisions

of Article 26, be:
1. to elect at each regular session its Chairman and two Vice-

Chairmen who shall hold office until the next regular session;

2. to determine its own rules of procedure, subject to the pro-
visions if this Convention;

3. to adopt Internal Regulations necessary for the proper function-
ing of the Fund;

4. to appoint the Director and make provisions for the appoint-
ment of such other personnel as may be necessary and determine



Article 15
1. Chaque Etat contractant s'assure que toute personne qui

reçoit, sur son territoire, des hydrocarbures donnant lieu à contribu-
tion en quantités telles qu'elle est tenue de contribuer au Fonds,
figure sur une liste établie et tenue à jour par l'Administrateur
conformément aux dispositions suivantes.

2. Aux fins prévues au paragraphe 1, tout Etat contractant com-
munique par écrit à l'Administrateur, à une date qui sera fixée dans
le règlement intérieur, le nom et l'adresse de toute personne qui est
tenue, en ce qui concerne cet Etat, de contribuer au Fonds confor-
mément à l'article 10, ainsi que des indications sur les quantités
d'hydrocarbures donnant lieu à contribution qui ont été reçues par
cette personne au cours de l'année civile précédente.

3. La liste fait foi jusqu'à preuve contraire pour établir quelles
sont, à un moment donné, les personnes tenues, en vertu de l'article
10, paragraphe 1, de contribuer au Fonds et pour déterminer, s'il
y a lieu, les quantités d'hydrocarbures sur la base desquelles est fixé
le montant de la contribution de chacune de ces personnes.

Organisation et administration
Article 16

Le Fonds comprend une Assemblée, un Secrétariat dirigé par un
Administrateur et, conformément aux dispositions de l'article 21, un
Comité exécutif.

Assemblée
Article 17

L'Assemblée se compose de tous les Etats contractants.

Article 18
Sous réserve des dispositions de l'article 26, l'Assemblée a pour

fonctions:
1. d'élire, à chaque session ordinaire, un président et deux vice-

présidents qui restent en fonctions jusqu'à la session ordinaire sui-
vante;

2. d'établir son propre règlement intérieur, pour ce qui n'aura
pas été expressément prévu par la présente Convention;

3. d'adopter le règlement intérieur du Fonds nécessaire à son
bon fonctionnement;

4. de nommer l'Administrateur, d'édicter des règles en vue de la
nomination des autres membres du personnel nécessaires et de fixer



the terms and conditions of service of the Director and other
personnel;

5. to adopt the annual budget and fix the annual contributions;

6. to appoint auditors and approve the accounts of the Fund;

7. to approve settlements of claims against the Fund, to take
decisions in respect of the distribution among claimants of the
available amount of compensation in accordance with Article 4,
paragraph 5, and to determine the terms and conditions according
to which provisional payments in respect of claims shall be made
with a view to ensuring that victims of pollution damage are com-
pensated as promptly as possible;

8. to elect the members of the Assembly to be represented on the
Executive Committee, as provided in Articles 21, 22 and 23;

9. to establish any temporary or permanent subsidiary body it
may consider to be necessary;

10. to determine which non-Contracting States and which inter-
governmental and international non-governmental organizations
shall be admitted to take part, without voting rights, in meetings of
the Assembly, the Executive Committee, and subsidiary bodies;

11. to give instructions concerning the administration of the Fund
to the Director, the Executive Committee and subsidiary bodies;

12. to review and approve the reports and activities of the Execu-
tive Committee;

13. to supervise the proper execution of the Convention and of
its own decisions;

14. to perform such other functions as are allocated to it under
the Convention or are otherwise necessary for the proper operation
of the Fund.

Article 19
1. Regular sessions of the Assembly shall take place once every

calendar year upon convocation by the Director; provided, how-
ever, that if the Assembly allocates to the Executive Committee
the functions specified in Article 18, paragraph 5, regular sessions
of the Assembly shall be held once every two years.

2. Extraordinary sessions of the Assembly shall be convened by
the Director at the request of the Executive Committee or of at
least one-third of the members of the Assembly and may be con-



les conditions d'emploi de l'Administrateur et des autres membres du
personnel;

5. d'adopter le budget annuel et de fixer les contributions annuel-
les;

6. de nommer les commissaires aux comptes et d'approuver les
comptes du Fonds;

7. d'approuver le règlement des demandes d'indemnisation adres-
sées au Fonds, de se prononcer sur la répartition entre les deman-
deurs du montant disponible au titre de la réparation des dommages
conformément à l'article 4, paragraphe 5, et de fixer les conditions
dans lesquelles peuvent être effectués des versements provisoires afin
que les victimes de dommages par pollution soient indemnisées le
plus rapidement possible;

8. d'élire, parmi les membres de l'Assemblée, ceux qui feront
partie du Comité exécutif, conformément aux articles 21, 22 et 23;

9. d'instituer tous organes subsidiaires, permanents ou tempo-
raires, qu'elle juge nécessaires;

10. de déterminer parmi les Etats qui ne sont pas parties à la
Convention et parmi les organisations intergouvernementales ou inter-
nationales non gouvernementales ceux qui seront autorisés à partici-
per, sans droit de vote, aux sessions de l'Assemblée, du Comité
exécutif et des organes subsidiaires;

11. de donner à l'Administrateur, au Comité exécutif et aux
organes subsidiaires toutes instructions relatives à la gestion du
Fonds;

12. d'approuver les rapports et de contrôler les activités du Comi-
té exécutif;

13. de veiller à la bonne application des dispositions de la
Convention et de ses propres décisions;

14. de s'acquitter de toute autre fonction qui est de sa compé-
tence aux termes de la présente Convention ou qui est nécessaire au
bon fonctionnement du Fonds.

Article 19
1. L'Assemblée se réunit en session ordinaire, chaque année

civile, sur convocation de l'Administrateur. Toutefois, si l'Assemblée
a délégué au Comité exécutif les fonctions prévues à l'article 18,
paragraphe 5, elle ne tiendra de session ordinaire que tous les deux
ans.

2. L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convocation
de l'Administrateur à la demande du Comité exécutif ou d'un tiers au
moins des membres de l'Assemblée. Elle peut également être convo-



vened on the Director's own initiative after consultation with the
Chairman of the Assembly. The Director shall give members at
least thirty days' notice of such sessions.

Article 20
A majority of the members of the Assembly shall constitute a

quorum for its meetings.

Executive Committee

Article 21
1. The Executive Committee shall be established at the first

regular session of the Assembly after the date on which the number
of Contracting States reaches fifteen.

Article 22

1. The Executive Committee shall consist of one-third of the
members of the Assembly but of not less than seven, or more than
fifteen members. Where the number of members of the Assembly
is not divisible by three, the one-third referred to shall be calculated
on the next higher number which is divisible by three.

2. When electing the members of the Executive Committee the
Assembly shall:

(a) secure an equitable geographical distribution of the seats on
the Committee on the basis of an adequate representation of
Contracting States particularly exposed to the risks of oil
pollution and of Contracting States having large tanker fleets;
and

(b) elect one half of the members of the Committee, or in case
the total number of members to be elected is uneven, such
number of the members as is equivalent to one half of the
total number less one, among those Contracting States in the
territory of which the largest quantities of oil to be taken
into account under Article 10 were received during the
preceding calendar year, provided that the number of States
eligible under this sub-paragraph shall be limited as shown
in the table below:



quée à l'initiative de l'Administrateur, après consultation du Prési-
dent de l'Assemblée. Les membres sont informés de ces sessions par
l'Administrateur au moins trente jours à l'avance.

Article 20
La majorité des membres de l'Assemblée constitue le quorum

requis pour ses réunions.

Comité exécutif

Article 21
Le Comité exécutif doit être constitué i lors de la première session

ordinaire de l'Assemblée qui suit la date à laquelle quinze Etats sont
parties à la présente Convention.

Article 22

1. Le Comité exécutif se compose d'un tiers des membres de
l'Assemblée, ce chiffre ne devant toutefois pas être inférieur à sept
ni supérieur à quinze.

Lorsque le nombre des membres de l'Assemblée n'est pas divisible
par trois, le tiers est calculé en prenant le chiffre immédiatement
supérieur divisible par trois.

2. Lors de l'élection des membres du Comité exécutif, l'Assemblée:

a) veille à assurer une répartition géographique équitable des
sièges du Comité sur la base d'une représentation satisfaisante
des Etats parties à la Convention qui sont particulièrement
exposés aux risques de pollution par les hydrocarbures et des
Etats parties à la Convention qui possèdent d'importantes flot-
tes de navires pétroliers;

b) élit la moitié des membres du Comité ou, si le total des mem-
bres à élire est un nombre impair, un nombre équivalent à la
moitié du nombre total des membres moins un parmi les Etats
parties à la Convention sur le territoire desquels ont été reçues,
au cours de l'année civile précédente, les plus grandes quantités
d'hydrocarbures devant être prises en considération aux termes
de l'article 10. Toutefois, le nombre des Etats éligibles aux
termes du présent alinéa est limité de la manière indiquée dans
le tableau ci-dessous:



Total number of
Members on the

Committee

7
8
9

10
11
12
13
14
15

Number of States
eligible under

sub-paragraph (b)

5
6
6
8
8
9
9

11
11

Number of States to
be elected under

sub-paragraph (b)

3
4
4
5
5
6
6
7
7

3. Any member of the Assembly which was eligible but was not
elected under sub-paragraph (b) shall not be eligible to be elected
for any remaining seat on the Executive Committee.

Article 23
1. Members of the Executive Committee shall hold office until

the end of the next regular session of the Assembly.
2. Except to the extent that may be necessary for complying with

the requirements of Article 22, no State Member of the Assembly
may serve on the Executive Committee for more than two consecutive
terms.

Article 24
The Executive Committee shall meet at least once every calendar

year at thirty days' notice upon convocation by the Director, either
on his own initiative or at the request of its Chairman or of at least
one-third of its members. It shall meet at such places as may be
convenient.

Article 25
At least two-thirds of the members of tlis Executive Committee

shall constitute a quorum for its meetings.

Article 26

1. The functions of the Executive Committee shall be:
(a) to elect its Chairman and adopt its own rules of procedure,

except as otherwise provided in this Convention;

(b) to assume and exercise in place of the Assembly the following
functions:



Nombre total
des membres

du Comité

7
8
9

10
11
12
13
14
15

Nombre d'Etats
éligibles en vertu

de Y alinéa b)

5
6
6
8
8
9
9

11
11

Nombre d'Etats
à élire en vertu
de Valinéa b)

3
4
4
5
5
6
6
7
7

3. Un membre de l'Assemblée qui est éligible mais n'est pas élu
en vertu des dispositions de l'alinéa b), ne sera pas éligible aux
autres sièges du Comité exécutif.

Article 23
1. Les membres du Comité exécutif restent en fonctions jusqu'à

la clôture de la session ordinaire suivante de l'Assemblée.
2. Aucun Etat membre de l'Assemblée ne peut être élu au Comité

exécutif pour plus de deux mandats consécutifs, si ce n'est pour
satisfaire aux dispositions de l'article 22.

Article 24
Le Comité exécutif se réunit au moins une fois par année civile,

après un préavis de trente jours, sur convocation de l'Administrateur
qui agit de sa propre initiative ou à la demande du Président ou
d'un tiers au moins de ses membres. Il se réunit à tout endroit qu'il
juge approprié.

Article 25
Deux tiers au moins des membres du Comité exécutif constituent

le quorum requis pour ses réunions.

Article 26

1. Le Comité exécutif a pour fonctions:
a) d'élire son Président et d'adopter son propre règlement in-

térieur, pour les matières qui ne font pas l'objet des disposi-
tions expresses de la Convention, et

b) d'assumer et d'exercer aux lieu et place de l'Assemblée les
fonctions suivantes:



(i) making provision for the appointment of such personnel,
other than the Director, as may be necessary and deter-
mining the terms and conditions of service of such
personnel;

(ii) approving settlements of claims against the Fund and
taking all other steps envisaged in relation to such claims
in Article 18, paragraph 7;

(iii) giving instructions to the Director concerning the admi-
nistration of the Fund and supervising the proper
execution, by him of the Convention, of the decisions
of the Assembly and of the Committee's own decisions;
and

(c) to perform such other functions as are allocated to it by the
Assembly.

2. The Executive Committee shall each year prepare and publish
a report of the activities of the Fund during the previous calendar
year.

Article 27
Members of the Assembly who are not members of the Executive

Committee shall have the right to attend its meetings as observers.

Secretariat

Article 28
1. The Secretariat shall comprise the Director and such staff as

the administration of the Fund may require.
2. The Director shall be the legal representative of the Fund.

Article 29
1. The Director shall be the chief administrative officer of the

Fund and shall, subject to the instructions given to him by the
Assembly and by the Executive Committee, perform those functions
which are assigned to him by this Convention, the Internal Regu-
lations, the Assembly and the Executive Committee.

2. The Director shall in particular:
(a) appoint the personnel required for the administration of the

Fund;
(b) take all appropriate measures with a view to the proper

administration of the Fund's assets;
(c) collect the contributions due under this Convention while

observing in particular the provisions of Article 13, para-
graph 3;



i) édicter des règles en vue de la nomination du personnel
nécessaire, autre que l'Administrateur, et fixer les condi-
tions d'emploi de ce personnel;

ii) approuver le règlement des demandes d'indemnisation pré-
sentées au Fonds et prendre à cet effet toutes autres
mesures nécessaires prévues à l'article 18, paragraphe 7;

iii) donner à l'Administrateur toutes instructions relatives à
l'administration du Fonds et veiller à la bonne application
par l'Administrateur, de la Convention, des décisions de
l'Assemblée et des propres décisions du Comité;

c) de s'acquitter de toute autre fonction qui lui est confiée par
l'Assemblée.

2. Le Comité exécutif établit et publie chaque année un rapport
sur les activités du Fonds au cours de l'année civile précédente.

Article 27
Les membres de l'Assemblée qui ne sont pas membres du Comité

exécutif ont le droit d'assister aux réunions de celui-ci en qualité
d'observateurs.

Secrétariat

Article 28
1. Le Secrétariat comprend l'Administrateur et le personnel qui

est nécessaire à l'administration du Fonds.
2. L'Administrateur est le représentant légal du Fonds.

Article 29
1. L'Administrateur est le plus haut fonctionnaire du Fonds. Sous

réserve des instructions qui lui sont données par l'Assemblée et par
le Comité exécutif, il s'acquitte des fonctions qui lui sont dévolues
aux termes de la présente Convention et du règlement intérieur et
de celles qui lui sont attribuées par l'Assemblée et par le Comité
exécutif.

2. Il lui incombe notamment:
a) de nommer le personnel nécessaire à l'administration;

b) de prendre toute mesure utile à la bonne gestion des actifs du
Fonds;

c) de recouvrer les contributions dues en vertu de la présente
Convention, en observant notamment les dispositions de
l'article 13, paragraphe 3;



(d) to the extent necessary to deal with claims against the Fund
and carry out the other functions of the Fund, employ the
services of legal, financial and other experts;

(e) take all appropriate measures for dealing with claims against
the Fund within the limits and on conditions to be laid down
in the Internal Regulations, including the final settlement of
claims without the prior approval of the Assembly or the
Executive Committee where these Regulations so provide;

(f) prepare and submit to the Assembly or to the Executive
Committee, as the case may be, the financial statements and
budget estimates for each calendar year;

(g) assist the Executive Committee in the preparation of the
report referred to in Article 26, paragraph 2;

(h) prepare, collect and circulate the papers, documents, agenda,
minutes and information that may be required for the work
of the Assembly, the Executive Committee and subsidiary
bodies.

Article 30
In the performance of their duties the Director and the staff and

experts appointed by him shall not seek or receive instructions from
any Government or from any authority external to the Fund. They
shall refrain from any action which might reflect on their position
as international officials. Each Contracting State on its part under-
takes to respect the exclusively international character of the respon-
sibilities of the Director and the staff and experts appointed by
him, and not to seek to influence them in the discharge of their
duties.

Finances

Article 31
1. Each Contracting State shall bear the salary, travel and other

expenses of its own delegation to the Assembly and of its represen-
tatives on the Executive Committee and on subsidiary bodies.

2. Any other expenses incurred in the operation of the Fund
shall be borne by the Fund.

Voting

Article 32
The following provisions shall apply to voting in the Assembly

and the Executive Committee:



d) de faire appel aux services d'experts juridiques, financiers ou
autres, dans la mesure où leur assistance est nécessaire au
règlement des demandes introduites contre le Fonds ou à
l'exercice d'autres fonctions de celui-ci;

e) de prendre toutes mesures en vue du règlement des demandes
d'indemnisation présentées au Fonds, dans les limites et condi-
tions fixées par le règlement intérieur, y compris le règlement
final des demandes d'indemnisation sans l'approbation préa-
lable de l'Assemblée ou du Comité exécutif, si le règlement
intérieur en dispose ainsi;

f) d'établir et de présenter à l'Assemblée ou au Comité exécutif,
suivant le cas, les états financiers et les prévisions budgétaires
pour chaque année civile;

g) d'assister le Comité exécutif dans la préparation du rapport
visé au paragraphe 2 de l'article 26;

h) d'élaborer, rassembler et diffuser les notes, documents, ordres
du jour, comptes rendus et renseignements requis pour les
travaux de l'Assemblée, du Comité exécutif et des organes
subsidiaires.

Article 30
Dans l'exercice de leurs devoirs, l'Administrateur ainsi que le

personnel nommé et les experts désignés par lui ne sollicitent ou
n'acceptent d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorité
étrangère au Fonds. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec
leur situation de fonctionnaires internationaux. Chaque Etat
contractant s'engage à respecter le caractère exclusivement inter-
national des fonctions de l'Administrateur ainsi que du personnel
nommé et des experts désignés par celui-ci et à ne pas chercher à
les influencer dans l'exécution de leur tâche.

Finances

Article 31
1. Chaque Etat partie à la Convention prend à sa charge les

rémunérations, frais de déplacement et autres dépenses de sa délé-
gation à l'Assemblée et de ses représentants au Comité exécutif
et dans les organes subsidiaires.

2. Toute autre dépense engagée pour le fonctionnement du Fonds
est à la charge de ce dernier.

Vote

Article 32
Le vote à l'Assemblée et au Comité exécutif est régi par les dis-

positions suivantes:



(a) each member shall have one vote;
(b) except as otherwise provided in Article 33, decisions of the

Assembly and the Executive Committee shall be by a
majority vote of the members present and voting;

(c) decisions where a three-fourths or a two-thirds majority is
required shall be by a three-fourths or two-thirds majority
vote, as the case may be, of those present;

(d) for the purpose of this Article the phrase "members present"
means "members present at the meeting at the time of the
vote", and the phrase "members present and voting" means
"members present and casting an affirmative or negative
vote". Members who abstain from voting shall be considered
as not voting.

Article 33

1. The following decisions of the Assembly shall require a three-
fourths majority:

(a) an increase in accordance with Article 4, paragraph 6, in the
maximum amount of compensation payable by the Fund;

(b) a determination, under Article 5, paragraph 4, relating to the
replacement of the Instruments referred to in that paragraph;

(c) the allocation to the Executive Committee of the functions
specified in Article 18, paragraph 5.

2. The following decisions of the Assembly shall require a two-
thirds majority:

(a) a decision under Article 13, paragraph 3, not to take or
continue action against a contributor;

(b) the appointment of the Director under Article 18, paragraph
4;

(c) the establishment of subsidiary bodies, under Article 18,
paragraph 9.

Article 34

1. The Fund, its assets, income, including contributions, and other
property shall enjoy in all Contracting States exemption from all
direct taxation.

2. When the Fund makes substantial purchases of movable or
immovable property, or has important work carried out which is
necessary for the exercise of its official activities and the cost of



a) chaque membre dispose d'une voix;
b) sauf dispositions contraires de 1'article 33, les décisions de

F Assemblee et du Comité exécutif sont prises a la majorité
des membres présents et votants;

c) lorsqu'une majorité des trois quarts ou des deux tiers est
requise, a la majorité des trois quarts ou des deux tiers des
membres présents;

d) aux fins du présent article, 1'expression „membres présents"
signifie „membres présents a la séance au moment du vote".
Le membre de phrase „membres présents et votants" désigne
les „membres p>résents et exprimant un vote affirmatif ou
négatif". Les membres qui s'abstiennent sont considérés comme
ne votant pas.

Article 33

1. Les décisions suivantes de F Assemblee exigent une majorité
des trois quarts:

a) 1'augmentation du montant maximal de Findemnisation a la
charge du Fonds, conformément aux dispositions de Farticle 4,
paragraphe 6;

b) toute décision prise conformément aux dispositions de Farticle
5, paragraphe 4, relative au remplacement des instruments
mentionnés dans Ie paragraphe en question;

c) Fattribution au Comité exécutif des fonctions prévues a
Farticle 18, paragraphe 5.

2. Les décisions suivantes de FAssemblée exigent une majorité
des deux tiers:

a) toute décision, prise conformément aux dispositions de Farticle
13, paragraphe 3, de renoncer a une action en justice contre
un contributaire;

b) la nomination de FAdministrateur conformément aux disposi-
tions de Farticle 18, paragraphe 4;

c) la création d'organes subsidiaires conformément a Farticle 18,
paragraphe 9.

Article 34

1. Le Fonds, ses avoirs, revenus y compris les contributions et
autres biens sont exonérés de tout impöt direct dans tous les Etats
contractants.

2. Lorsque le Fonds effectue des achats importants de biens rao-
biliers ou immobiliers ou fait exécuter des prestations de services
importantes, nécessaires a Fexercice de ses activités officielles et dont



which includes indirect taxes or sales taxes, the Governments of
Member States shall take, whenever possible, appropriate measures
for the remission or refund of the amount of such duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in the case of duties, taxes
or dues which merely constitute payment for public utility services.

4. The Fund shall enjoy exemption from all customs duties, taxes
and other related taxes on articles imported or exported by it or on
its behalf for its official use. Articles thus imported shall not be
transferred either for consideration or gratis on the territory of the
country into which they have been imported except on conditions
agreed by the government of that country.

5. Persons contributing to the Fund and victims and owners of
ships receiving compensation from the Fund shall be subject to the
fiscal legislation of the State where they are taxable, no special
exemption or other benefit being conferred on them in this respect.

6. Information relating to individual contributors supplied for
the purpose of this Convention shall not be divulged outside the
Fund except In so far as it may be strictly necessary to enable the
Fund to carry out its functions including the bringing and defending
of legal proceedings.

7. Independently of existing or future regulations concerning
currency or transfers, Contracting States shall authorize the transfer
and payment of any contribution to the Fund of any compensation
paid by the Fund without any restriction.

Transitional Provisions

Article 35

1. The Fund shall incur no obligation whatsoever under Article
4 or 5 in respect of incidents occurring within a period of one
hundred and twenty days after the entry into force of this Con-
vention.

2. Claims for compensation under Article 4 and claims for
indemnification under Article 5, arising from incidents occurring
later than one hundred and twenty days but not later than two
hundred and forty days after the entry into force of this Con-
vention may not be brought against the Fund prior to the elapse of
the two hundred and fortieth day after the entry into force of this
Convention.



le prix comprend des droits indirects ou des taxes à la vente, les
gouvernements des Etats membres prennent, chaque fois qu'ils le
peuvent, des dispositions appropriées en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.

3. Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les
impôts, taxes et droits qui ne constituent que la simple rémunéra-
tion de services d'utilité publique.

4. Le Fonds est exonéré de tous droits de douane, taxes et
autres impôts connexes à l'égard des objets importés ou exportés
par lui ou en son nom pour son usage officiel. Les objets ainsi
importés ne seront pas cédés à titre onéreux ou gratuit sur le ter-
ritoire du pays dans lequel ils auront été introduits, à moins que ce
ne soit à des conditions agréées par le gouvernement de ce pays.

5. Les personnes qui contribuent au Fonds aussi bien que les
victimes et propriétaires de navires qui reçoivent des versements
du Fonds restent soumis à la législation fiscale de l'Etat où ils sont
imposables, sans que la présente Convention ne leur confère d'exemp-
tion ni d'autre avantage fiscal.

6. Les renseignements concernant chaque contributaire fournis
aux fins de la présente Convention ne sont pas divulgués en dehors
du Fonds, sauf si cela est absolument nécessaire pour permettre au
Fonds de s'acquitter de ses fonctions, notamment en tant que de-
mandeur ou défendeur dans une action en justice.

7. Quelle que soit leur réglementation actuelle ou future en
matière de contrôle des changes ou de transferts de capitaux, les
Etats contractants autorisent, sans aucune restriction, les transferts
et versements des contributions au Fonds ainsi que des indemnités
payées par le Fonds.

Article 35

1. Le Fonds n'est tenu à aucune obligation en vertu des articles
4 à 5 des événements qui se produisent dans un délai de cent vingt
jours après l'entrée en vigueur de la présente Convention.

2. Les demandes d'indemnisation visées à l'article 4 et les de-
mandes de prise en charge financière visées à l'article 5 qui dé-
coulent d'événements survenus plus de cent vingt jours et, au plus
tard deux cent quarante jours, après l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention ne peuvent être présentées au Fonds avant l'expi-
ration d'un délai de deux cent quarante jours à compter de la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention.



Article 36
The Secretary-General of the Organization shall convene the first

session of the Assembly. This session shall take place as soon as
possible after entry into force of this Convention and, in any case,
not more than thirty days after such entry into force.

Final Clauses
Article 37

1. This Convention shall be open for signature by the States
which have signed or which accede to the Liability Convention,
and by any State represented at the Conference on the Establish-
ment of an International Fund for Compensation of Oil Pollution
Damage, 1971. The Convention shall remain open for signature
until 31 December 1972.

2. Subject to paragraph 4, this Convention shall be ratified, ac-
cepted or approved by the States which have signed it.

3. Subject to paragraph 4, this Convention is open for ac-
cession by States which did not sign it.

4. This Convention may be ratified, accepted, approved or ac-
ceded to, only by States which have ratified, accepted, approved
or acceded to the Liability Convention.

Article 38

1. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effect-
ed by the deposit of a formal instrument to that effect with the
Secretary-General of the Organization.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion deposited after the entry into force of an amendment to this
Convention with respect to all existing Contracting States or after
the completion of all measures required for the entry into force
of the amendment with respect to those Parties shall be deemed to
apply to the Convention as modified by the amendment.

Article 39

Before this Convention comes into force, a State shall, when
depositing an instrument referred to in Article 38, paragraph 1, and
annually thereafter at a date to be determined by the Secretary-
General of the Organization, communicate to him the name and
address of any person who in respect of that State would be liable



Article 36
Le Secrétaire général de l'Organisation convoque l'Assemblée pour

sa première session. Cette session se tient dès que possible après
l'entrée en vigueur de la Convention et, en tout cas, dans un délai
de trente jours, à compter de la date de cette entrée en vigueur.

Clauses finales

Article 37
1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats

qui ont signé la Convention sur la responsabilité ou qui y adhèrent
et à tous les Etats représentés à la Conférence de 1971 sur la création
d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à
la pollution par les hydrocarbures. La Convention reste ouverte
à la signature jusqu'au 31 décembre 1972.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, la présente
Convention est ratifiée, acceptée ou approuvée par les Etats qui
l'ont signée.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, les Etats qui
n'ont pas signé la présente Convention, peuvent y adhérer.

4. Seuls les Etats qui ont ratifié, accepté ou approuvé la
Convention sur la responsabilité ou qui y ont adhéré, peuvent
ratifier, accepter ou approuver la présente Convention ou y adhérer.

Article 38

1. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion
s'effectuent par le dépôt d'un instrument en bonne et due forme
auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion, déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement
à la présente Convention à l'égard de tous les Etats contractants
à la Convention ou après l'accomplissement de toutes les mesures
requises pour l'entrée en vigueur de l'amendement à l'égard desdits
Etats, est réputée s'appliquer à la Convention modifiée par l'amen-
dement.

Article 39

Avant l'entrée en vigueur de la présente Convention, tout Etat
doit, lors du dépôt d'un instrument visé à l'article 38, paragraphe 1,
et ultérieurement chaque année à une date désignée par le Secré-
taire général de l'Organisation, communiquer au Secrétaire général
de l'Organisation le nom et l'adresse des personnes qui, pour cet



to contribute to the Fund pursuant to Article 10 as well as data on
the relevant quantities of contributing oil received by any such per-
son in the territory of that State during the preceding calendar year.

Article 40

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the following requirements are ful-
filled:

(a) at least eight States have deposited instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the Organization.
and

(b) the Secretary-General of the Organization has received in-
formation in accordance with Article 39 that those persons
in such States who would be liable to contribute pursuant
to Article 10 have received during the preceding calendar
year a total quantity of at least 750 million tons of con-
tributing oil.

2. However, this Convention shall not enter into force before
the Liability Convention has entered into force.

3. For each State which subsequently ratifies, accepts, approves
or accedes to it, this Convention shall enter into force on the nine-
tieth day after deposit by such State of the appropriate instrument.

Article 41

1. This Convention may be denounced by any Contracting State
at any time after the date on which the Convention comes into
force for that State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instru-
ment with the Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer
period as may be specified in the instrument of denunciation, after
its deposit with the Secretary-General of the Organization.

4. Denunciation of the Liability Convention shall be deemed
to be a denunciation of this Convention. Such denunciation shall
take effect on the same date as the denunciation of the Liability
Convention takes effect according to paragraph 3 of Article XVI
of that Convention.



Etat, seraient tenues de contribuer au Fonds, en application de
l'article 10, ainsi que les renseignements sur les quantités d'hydro-
carbures donnant lieu à contribution qui ont été reçues sur le ter-
ritoire de cet Etat par ces personnes au cours de l'année civile pré-
cédente.

Article 40

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour après la date à laquelle les conditions suivantes sont
remplies:

a) au moins huit Etats ont déposé un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès du Secré-
taire général de l'Organisation,
et

b) le Secrétaire général de l'Organisation a été informé, confor-
mément à l'article 39, que les personnes qui seraient tenues,
dans ces Etats, de contribuer au Fonds en application de
l'article 10, ont reçu, au cours de l'année civile précédente, au
moins 750 millions de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu à
contribution.

2. Toutefois, la présente Convention ne peut entrer en vigueur
avant l'entrée en vigueur de la Convention sur la responsabilité.

3. Pour chacun des Etats qui ratifient, acceptent, approuvent
la Convention ou y adhèrent ultérieurement, elle entre en vigueur
le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt par cet Etat de l'instru-
ment approprié.

Article 41

1. La présente Convention peut être dénoncée par l'un quel-
conque des Etats contractants à tout moment à compter de la date
à laquelle la Convention entre en vigueur à l'égard de cet Etat.

2. La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument
auprès du Secrétaire général de l'Organisation.

3. La dénonciation prend effet un an après la date de dépôt
de l'instrument auprès du Secrétaire général de l'Organisation ou à
l'expiration de toute période plus longue qui pourrait être spécifiée
dans cet instrument.

4. Toute dénonciation de la Convention sur la responsabilité
civile constitue une dénonciation de la présente Convention. Elle
prend effet à la date à laquelle la dénonciation de la Convention
sur la responsabilité civile prend elle-même effet conformément au
paragraphe 3 de l'article XVI de cette dernière Convention.



5. Notwithstanding a denunciation by a Contracting State pur-
suant to this Article, any provisions of this Convention relating to
the obligations to make contributions under Article 10 with respect
to an incident referred to in Article 12, paragraph 2 (b), and oc-
curring before the denunciation takes effect, shall continue to apply.

Article 42

1. Any Contracting State may, within ninety days after the
deposit of an instrument of denunciation the result of which it
considers will significantly increase the level of contributions for
remaining Contracting States, request the Director to convene an
extraordinary session of the Assembly. The Director shall convene
the Assembly to meet not later than sixty days after receipt of the
request.

2. The Director may convene, on his own initiative, an extra-
ordinary session of the Assembly to meet within sixty days after
the deposit of any instrument of denunciation, if he considers that
such denunciation will result in a significant increase in the level
of contributions for the remaining Contracting States.

3. If the Assembly at an extraordinary session convened in
accordance with paragraph 1 or 2 decides that the denunciation
will result in a significant increase in the level of contributions for
the remaining Contracting States, any such State may, not later
than one hundred and twenty days before the date on which that
denunciation takes effect, denounce this Convention with effect
from the same date.

Article 43

1. This Convention shall cease to be in force on the date when
the number of Contracting States falls below three.

2. Contracting States which are bound by this Convention on
the date before the day it ceases to be in force shall enable the
Fund to exercise its functions as described under Article 44 and
shall, for that purpose only, remain bound by this Convention.

Article 44

1. If this Convention ceases to be in force, the Fund shall
nevertheless

(a) meet its obligations in respect of any incident occurring
before the Convention ceased to be in force;



5. Nonobstant toute dénonciation faite par un Etat contractant
conformément au présent article, les dispositions de la présente
Convention sur l'obligation de verser une contribution en vertu de
l'article 10 pour un événement survenu dans les conditions prévues
à l'article 12, paragraphe 2 b), avant que la dénonciation ne prenne
effet, continuent de s'appliquer.

Article 42

1. Tout Etat contractant peut, dans un délai de quatre-vingt-dix
jours après le dépôt d'un instrument de dénonciation qui entraînera,
à son avis, une augmentation considérable du niveau des contribu-
tions des autres Etats contractants, demander à l'Administrateur de
convoquer l'Assemblée en session extraordinaire. L'Administrateur
convoque l'Assemblée dans un délai de soixante jours après la
réception de la demande.

2. L'Administrateur peut, de sa propre initiative, convoquer
l'Assemblée en session extraordinaire dans tin délai de soixante jours
après le dépôt d'un instrument de dénonciation s'il considère que
cette dénonciation entraînera, à son avis, une augmentation consi-
dérable du niveau des contributions des autres Etats contractants.

3. Si au cours d'une session extraordinaire tenue conformément
au paragraphe 1 ou 2, l'Assemblée décide que la dénonciation
entraînera une augmentation considérable du niveau des contribu-
tions pour les autres Etats contractants, chacun de ces Etats peut, au
plus tard cent vingt jours avant la date à laquelle la dénonciation
prend effet, dénoncer la présente Convention. Cette dénonciation
prend effet à la même date.

Article 43

1. La présente Convention cesse d'être en vigueur lorsque le
nombre des Etats contractants devient inférieur à trois.

2. Les Etats contractants qui sont liés par la présente Convention
la veille du jour où elle cesse d'être en vigueur, prennent toutes les
mesures nécessaires pour que le Fonds puisse exercer les fonctions
prévues à l'article 44 et, pour ces fins seulement, restent liés par la
présente Convention.

Article 44

1. Au cas où la présente Convention cesserait d'être en vigueur,
le Fonds:

a) devra assumer ses obligations relatives à tout événement sur-
venu avant que la Convention ait cessé d'être en vigueur;



(b) be entitled to exercise its rights to contributions to the
extent that these contributions are necessary to meet the
obligations under sub-paragraph (a), including expenses for
the administration of the Fund necessary for this purpose.

2. The Assembly shall take all appropriate measures to complete
the winding up of the Fund, including the distribution in an equitable
manner of any remaining assets among those persons who have
contributed to the Fund.

3. For the purposes of this Article the Fund shall remain a
legal person.

Article 45
1. A Conference for the purpose of revising or amending this

Convention may be convened by the Organization.
2. The Organization shall convene a Conference of the Con-

tracting States for the purpose of revising or amending this Con-
vention at the request of not less than one-third of all Contracting
States.

Article 46

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General
of the Organization.

2. The Secretary-^General of the Organization shall:
(a) inform all States which have signed or acceded to this Con-

vention of:
(i) each new signature or deposit of instrument and the date

thereof;

(ii) the date of entry into force of the Convention;
(iii) any denunciation of the Convention and the date on

which it takes effect;
(b) transmit certified true copies of this Convention to all Sig-

natory States and to all States which accede to the Con-
vention.

Article 47

As soon as this Convention enters into force, a certified true
copy thereof shall be transmitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.



b) pourra exercer ses droits en matière de recouvrement des
contributions dans la mesure où ces dernières sont nécessaires
pour lui permettre de remplir les obligations visées à l'alinéa
a), y compris les frais d'administration qu'il devra engager à
cet effet.

2. L'Assemblée prendra toute mesure nécessaire en vue de la
liquidation du Fonds, y compris la distribution équitable des som-
mes et biens demeurant à l'actif du Fonds, entre les personnes ayant
versé des contributions.

3. Aux fins du présent article, le Fonds demeure une personne
juridique.

Article 45
1. L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour

objet de réviser ou d'amender la présente Convention.
2. L'Organisation convoque une conférence des Etats contrac-

tants ayant pour objet de réviser ou d'amender la présente Conven-
tion à la demande du tiers au moins des Etats contractants à cette
Convention.

Article 46

1. La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire
général de l'Organisation.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation:
a) informe tous les Etats qui ont signé la Convention ou y ont

adhéré:
i) de toute signature nouvelle ou dépôt d'instrument nouveau

et de la date à laquelle cette signature ou ce dépôt sont
intervenus;

ii) de la date d'entrée en vigueur de la Convention;
iii) de toute dénonciation de la Convention et de la date à

laquelle cette dénonciation prend effet;
b) transmet des copies conformes de la présente Convention à

tous les Etats signataires de cette Convention et à tous les
Etats qui y adhèrent.

Article 47

Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Secrétaire
général de l'Organisation en transmet une copie conforme au Secré-
tariat des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa
publication conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.



Article 48

This Convention is established in a single original in the English
and French languages, both texts being equally authentic. Official
translations in the Russian and Spanish languages shall be prepared
by the Secretariat of the Organization and deposited with the signed
original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries being
duly authorized for that purpose have signed the present Convention.

DONE at Brussels this eighteenth day of December one
thousand nine hundred and seventy-one.

For the Government of the Arab Republic of Egypt
Pour le Gouvernement de la Republique arabe d'Egypte

For the Government of the Kingdom of Afghanistan
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan

For the Government of the People's Republic of Albania
Pour le Gouvernement de la Republique populaire d'Albanie

For the Government of the Democratic and Popular Republic
of Algeria

Pour le Gouvernement de la Republique algerienne democratique
et populaire

Sous reserve de ratification
(sd.) M. AiT CHAALAL

For the Government of the Argentine Republic
Pour le Gouvernement de la Republique Argentine

For the Government of the Commonwealth of Australia
Pour le Gouvernement du Commonwealth d Australie

For the Government of the Republic of Austria
Pour le Gouvernement de la Republique d'Autriche



Article 48

La présente Convention est établie en un seul exemplaire en lan-
gues française et anglaise, les deux textes faisant également foi. Le
Secrétariat de l'Organisation en fait préparer des traductions officiel-
les en langues russe et espagnole qui sont déposées avec l'exemplaire
original revêtu des signatures.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment
autorisés à cet effet ont signé la présente Convention.

FAIT à Bruxelles, le dix-huit décembre mil neuf cent soixante et
onze.

For the Government of Bahrain
Pour le Gouvernement de Bahreïn

For the Government of Barbados
Pour le Gouvernement de la Barbade

For the Government of the Kingdom of Belgium
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

(sd.) A. LILAR

For the Government of Bhutan
Pour le Gouvernement du Bhoutan

For the Government of the Republic of Bolivia
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie

For the Government of the Republic of Botswana
Pour le Gouvernement de la République du Botswana

For the Government of the Federative Republic of Brazïl
Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil

(sd.) G, E. DO NASCIMENTO E SILVA

For the Government of the Peoples Republic of Bulgaria
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie



For the Government of the Union of Burma
Pour le Gouvernement de T Union birmane

For the Government of the Republic of Burundi
Pour le Gouvernement de la Republique du Burundi

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la Republique socialiste sovietique

de Bielorussie

For the Government of the Federal Republic of Cameroon
Pour le Gouvernement de la Republique federate du Cameroun

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

For the Government of the Central African Republic
Pour le Gouvernement de la Republique centrafricaine

For the Government of Ceylon
Pour le Gouvernement de Ceylan

For the Government of the Republic of Chad
Pour le Gouvernement de la Republique du Tchad

For the Government of the Republic of Chile
Pour le Gouvernement de la Republique du Chili

For the Government of the People's Republic of China
Pour le Gouvernement de la Republique populaire de Chine

For the Government of the Republic of China
Pour le Gouvernement de la Republique de Chine



For the Government of the Republic of Colombia
Pour le Gouvernement de la République de Colombie

For the Government of the People's Republic of the Congo
Pour le Gouvernement de la République populaire du Congo

For the Government of the Republic of Costa Rica
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica

For the Government of the Republic of Cuba
Pour le Gouvernement de la République de Cuba

For the Government of the Republic of Cyprus
Pour le Gouvernement de la République de Chypre

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque

For the Government of the Republic of Dahomey
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey

For the Government of the Kingdom of Denmark
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

For the Government of the Dominican Republic
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine

For the Government of the Republic of Ecuador
Pour le Gouvernement de la République de VEquateur

For the Government of the Republic of El Salvador
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador



For the Government of the Republic of Equatorial Guinea
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale

For the Government of the Empire of Ethiopia
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie

For the Government of the Fédéral Republic of Germany
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne

Subject to ratification
(sd.) RUPPRECHT VON KELLER
(sd.) RUDOLF FRANTA

For the Government of the Republic of Finland
Pour le Gouvernement de la République de Finlande

(sd.) OTSO WARTIOVAARA
Subject to ratification
28 November 1972

For the Government of Fiji
Pour le Gouvernement des Fidji

For the Government of the French Republic
Pour le Gouvernement de la République française

For the Government of the Gabonese Republic
Pour le Gouvernement de la République gabonaise

For the Government of the Republic of the Gambia
Pour le Gouvernement de la République de Gambie

For the Government of the Republic of Ghana
Pour le Gouvernement de la République du Ghana

Subject to ratification
(sd.) Y. K. QUARTEY



For the Government of the Kingdom of Greece
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece

For the Government of the Republic of Guatemala
Pour le Gouvernement de la Republique du Guatemala

For the Government of the Republic of Guinea
Pour le Gouvernement de la Republique de Guinee

For the Government of the Republic of Guyana
Pour le Gouvernement de la Republique de Guyane

For the Government of the Republic of Haiti
Pour le Gouvernement de la Republique d'Ha'iti

For the Government of the Holy See
Pour le Gouvernement du Saint-Siege

For the Government of the Republic of Honduras
Pour le Gouvernement de la Republique du Honduras

For the Government of the Hungarian People's Republic
Pour le Gouvernement de la Republique populaire hongroise

For the Government of the Republic of Iceland
Pour le Gouvernement de la Republique d'Islande

For the Government of the Republic of India
Pour le Gouvernement de la Republique de VInde

For the Government of the Republic of Indonesia
Pour le Gouvernement de la Republique d'Indonesie



For the Government of the Empire of Iran
Pour le Gouvernement de VEmpire d'lran

For the Government of the Republic of Iraq
Pour le Gouvernement de la Republique d'Irak

For the Government of Ireland
Pour le Gouvernement de VIrlande

(sd.) DONAL O'SULLIVAN
Subject to ratification
21 December 1972

For the Government of the State of Israel
Pour le Gouvernement de VEtat d'Israel

For the Government of the Italian Republic
Pour le Gouvernement de la Republique italienne

For the Government of the Republic of the Ivory Coast
Pour le Gouvernement de la Republique de Cote d'lvoire

For the Government of Jamaica
Pour le Gouvernement de la Jamdique

For the Government of Japan
Pour le Gouvernement du Japon

(sd.) HARUKI MORI
Subject to ratification
28 December 1972

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
Pour le Gouvernement du Royaume hachemite de Jordanie

For the Government of the Republic of Kenya
Pour le Gouvernement de la Republique du Kenya



For the Government of the Khmer Republic
Pour le Gouvernement de la Republique khmere

For the Government of the Republic of Korea
Pour le Gouvernement de la Republique de Coree

For the Government of the State of Kuwait
Pour le Gouvernement de I'Etat du Kowe'it

For the Government of the Kingdom of Laos
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos

For the Government of the Lebanese Republic
Pour le Gouvernement de la Republique libanaise

For the Government of the Kingdom of Lesotho
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho

For the Government of the Republic of Liberia
Pour le Gouvernement de la Republique du Liberia

For the Government of the Libyan Arab Republic
Pour le Gouvernement de la Republique arabe libyenne

For the Government of the Principality of Liechtenstein
Pour le Gouvernement de la Principaute de Liechtenstein

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg

For the Government of the Malagasy Republic
Pour le Gouvernement de la Republique malgache



For the Government of the Republic of Malawi
Pour le Gouvernement de la Republique du Malawi

For the Government of Malaysia
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For the Government of the Republic of Maldives
Pour le Gouvernement de la Republique des Maldives

For the Government of the Republic of Mali
Pour le Gouvernement de la Republique du Mali

For the Government of Malta
Pour le Gouvernement de Malte

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania
Pour le Gouvernement de la Republique islamique de Mauritai

For the Government of Mauritius
Pour le Gouvernement de Maurice

For the Government of the United Mexican States
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

For the Government of the Principality of Monaco
Pour le Gouvernement de la Principaute de Monaco

For the Government of the Mongolian People s Republic
Pour le Gouvernement de la Republique populaire mongole

For the Government of the Kingdom of Morocco
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc



For the Government of the Republic of Nauru
Pour le Gouvernement de la Republique de Nauru

For the Government of the Kingdom of Nepal
Pour le Gouvernement du Royaume du Nepal

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

(sd.)J. L. R. HUYDECOPER
22 December 1972

For the Government of New Zealand
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande

For the Government of the Republic of Nicaragua
Pour le Gouvernement de la Republique du Nicaragua

For the Government of the Republic of the Niger
Pour le Gouvernement de la Republique du Niger

For the Government of the Federal Republic of Nigeria
Pour le Gouvernement de la Republique federale du Nigeria

For the Government of the Kingdom of Norway
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege

(sd.) PAUL KOHT
21 December 1972

For the Government of Oman
Pour le Gouvernement d'Oman

For the Government of Pakistan
Pour le Gouvernement du Pakistan



For the Government of the Republic of Panama
Pour le Gouvernement de la Republique du Panama

For the Government of the Republic of Paraguay
Pour le Gouvernement de la Republique du Paraguay

For the Government of the Republic of Peru
Pour le Gouvernement de la Republique du Perou

For the Government of the Republic of the Philippines
Pour le Gouvernement de la Republique des Philippines

For the Government of the Polish People's Republic
Pour le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne

Subject to ratification
(sd.) R. PIETRASZEK

For the Government of the Portuguese Republic
Pour le Gouvernement de la Republique portugaise

Sous reserve de ratification
(sd.) CARLOS MANUEL SEQUEIRA BRAG A PIMENTEL

For the Government of Qatar
Pour le Gouvernement du Qatar

For the Government of the Socialist Republic of Romania
Pour le Gouvernement de la Republique socialiste de Roumanie

For the Government of the Rwandese Republic
Pour le Gouvernement de la Republique rwandaise

For the Government of the Republic of San Marino
Pour le Gouvernement de la Republique de Saint-Mann

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
Pour le Gouvernement du Royaume de VArabie Saoudite



For the Government of the Republic of Senegal
Pour le Gouvernement de la Republique du Senegal

For the Government of the Republic of Sierra Leone
Pour le Gouvernement de la Republique de Sierra Leone

For the Government of the Republic of Singapore
Pour le Gouvernement de la Republique de Singapour

For the Government of the Somali Democratic Republic
Pour le Gouvernement de la Republique democratique somalie

For the Government of the Republic of South Africa
Pour le Gouvernement de la Republique sud-africaine

For the Government of the People's Democratic Republic of Yemen
Pour le Gouvernement de la Republique democratique populaire

du Yemen

For the Government of the Spanish State
Pour le Gouvernement de VEtat espagnol

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan
Pour le Gouvernement de la Republique democratique du Soudan

For the Government of the Kingdom of Swaziland
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland

For the Government of the Kingdom of Sweden
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

(sd.) ULF K. NORDENSON
Subject to ratification



For the Government of the Swiss Confederation
Pour le Gouvernement de la Confederation suisse

Sous reserve de ratification
(sd.) W. MULLER

For the Government of the Syrian Arab Republic
Pour le Gouvernement de la Republique arabe syrienne

For the Government of the United Republic of Tanzania
Pour le Gouvernement de la Republique-Unie de Tanzanie

For the Government of the Kingdom of Thailand
Pour le Gouvernement du Royaume de Thdilande

For the Government of the Togolese Republic
Pour le Gouvernement de la Republique togolaise

For the Government of Trinidad and Tobago
Pour le Gouvernement de la Trinite-et-Tobago

For the Government of the Republic of Tunisia
Pour le Gouvernement de la Republique tunisienne

For the Government of the Republic of Turkey
Pour le Gouvernement de la Republique turque

For the Government of the Republic of Uganda
Pour le Gouvernement de la Republique de VOuganda

For the Government of the Ukranian Soviet Socialist Republic
Pour le Gouvernement de la Republique socialiste sovietique

d'Ukraine



For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Pour le Gouvernement de VUnion des Republiques socialistes

sovietiques

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord

(sd.) G. R. W. BRIGSTOCKE
Subject to ratification

For the Government of the United States of America
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique

Subject to ratification
(sd.) ALDEN LOWELL DOUD
(sd.) EUGENE A. MASSEY

For the Government of the Republic of the Upper Volta
Pour le Gouvernement de la Republique de Haute-Volta

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay
Pour le Gouvernement de la Republique orientale de VUruguay

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour le Gouvernement de la Republique du Venezuela

For the Government of the Republic of Viet-Nam
Pour le Gouvernement de la Republique du Viet-Nam

For the Government of the Independent State of Western Samoa
Pour le Gouvernement de VEtat independant du Samoa-Occidental

For the Government of the Yemen Arab Republic
Pour le Gouvernement de la Republique arabe du Yemen



For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

Pour le Gouvernement de la Republique federative socialiste
de Yougoslavie

(sd.) VLADISLAV BRAJKOVIC
Sous reserve de ratification

For the Government of the Republic of Zaire
Pour le Gouvernement de la Republique du Zaire

For the Government of the Republic of Zambia
Pour le Gouvernement de la Republique de Zambie



C. VERTALING

Internationaal Verdrag ter oprichting van een internationaal fonds
voor vergoeding van schade door verontreiniging door olie (ter aan-
vulling van het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke aan-

sprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie, 1969)

De Staten, Partijen bij dit Verdrag,
Partij zijnde bij het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke

aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie, tot
stand gekomen te Brussel op 29 november 1969,

Zich bewust van de gevaren van verontreiniging, verbonden aan
het vervoer van olie in bulk over de wereldzeeën,

Overtuigd van de noodzaak waarborgen te scheppen voor een pas-
sende vergoeding aan personen die schade lijden door verontreiniging
veroorzaakt door het ontsnappen of doen wegvloeien van olie uit
schepen,

Overwegende dat het Internationaal Verdrag inzake de wettelijke
aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie van 29
november 1969, door te voorzien in een regeling tot vergoeding van
schade door verontreiniging in de Verdragsluitende Staten, alsmede
van de kosten van maatregelen ter voorkoming of ter beperking van
zodanige schade, waar ook genomen, een aanzienlijke stap voor-
waarts betekent op de weg naar dit doel,

Overwegende evenwel dat dit stelsel enerzijds niet in alle gevallen
volledige vergoeding biedt aan slachtoffers van schade door veront-
reiniging door olie, en anderzijds de financiële lasten van de scheeps-
eigenaars verzwaart;

Voorts overwegende dat de economische gevolgen van schade
door verontreiniging door olie, veroorzaakt door het ontsnappen of
doen wegvloeien van olie welke door schepen in bulk over zee wordt
vervoerd, niet uitsluitend ten laste behoren te komen van de scheep-
vaart, doch ten dele dienen te worden gedragen door degenen die fi-
nanciële belangen hebben bij de vervoerde olie,

Overtuigd van de noodzaak een regeling tot schadevergoeding en
schadeloosstelling op te stellen ter aanvulling van het Internationaal
Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door ver-
ontreiniging door olie, teneinde enerzijds een volledige vergoeding te
waarborgen aan slachtoffers van schade door verontreiniging door
olie en anderzijds de scheepseigenaars verlichting te bieden ten aan-
zien van de financiële lasten die hun door dat Verdrag zijn opgelegd,

Gelet op de Resolutie betreffende de oprichting van een internati-
onaal fonds voor vergoeding van schade door verontreiniging door
olie, die op 29 november 1969 is aangenomen door de Internationale
Juridische Conferentie inzake schade door vervuiling van de zee,



Zijn overeengekomen als volgt:

Algemene bepalingen

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
1. wordt onder „Aansprakelijkheidsverdrag" verstaan: het op 29

november 1969 te Brussel tot stand gekomen Internationaal Verdrag
inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade door verontreini-
ging door olie;

2. wordt onder „schip", „persoon", „eigenaar", „olie", „schade
door verontreiniging", „preventieve maatregelen", „voorval" en
„Organisatie" hetzelfde verstaan als in artikel 1 van, het Aanspra-
kelijkheidsverdrag, echter met dien verstande dat voor de toepassing
van deze termen „olie" uitsluitend betrekking heeft op bestendige
minerale oliën (koolwaterstoffen);

3. wordt onder „bijdragende olie" verstaan: ruwe olie en stook-
olie als hierna onder a) en b) omschreven:

a) onder „ruwe olie" wordt verstaan elk vloeibaar mengsel van
koolwaterstoffen dat in natuurlijke staat in de aarde voorkomt, en
dat al dan niet is behandeld om het geschikt te maken voor vervoer.
Tevens wordt onder „ruwe olie" begrepen: ruwe olie waaraan be-
paalde distillaatfracties zijn onttrokken (soms aangeduid als „afge-
topte ruwe olie" of „topped crude") of waaraan bepaalde distillaat-
fracties zijn toegevoegd (soms aangeduid als „gereconditioneerde
ruwe olie" of „spiked crude" of „reconstituted crude");

b) onder „stookolie" wordt verstaan: zware distillaten of residuen
van ruwe olie of mengsels van zodanige produkten, bestemd om als
brandstof te worden gebruikt voor de opwekking van warmte of
energie, van een kwaliteit welke overeenkomt met de specificatie van
de „American Society for Testing Materials" voor „Number Four
Fuel Oil (Designation D 396-69)" of zwaarder;

4. wordt onder „frank" verstaan: de eenheid, bedoeld in artikel
V, negende lid, van het Aansprakelijkheidsverdrag,

5. wordt onder „de inhoud van het schip" hetzelfde verstaan als
in artikel V, tiende lid, van het Aansprakelijkheidsverdrag,

6. wordt met betrekking tot olie onder „ton" verstaan: een me-
trieke ton,

7. wordt onder „garant" verstaan: elke persoon die een verzeke-
ring of andere financiële zekerheid verstrekt ter dekking van de inge-
volge artikel VII, eerste lid, van het Aansprakelijkheidsverdrag op de
eigenaar rustende aansprakelijkheid,



8. wordt onder „laad- of losinrichting" verstaan: een voor opslag
in bulk dienende inrichting welke geschikt is tot het ontvangen van
over water vervoerde olie, met inbegrip van elke buiten de kust ge-
legen installatie die met een zodanige inrichting is verbonden;

9. wordt, voor de vaststelling van de datum van een voorval dat
bestaat uit een opeenvolging van feiten, dit voorval geacht te hebben
plaatsgevonden op de datum van het eerste feit.

Artikel 2
1. Hierbij wordt opgericht een internationaal fonds voor vergoe-

ding van schade ddor verontreiniging, genaam3 ^Internationaal
Fonds voor vergoeding van schade door verontreiniging door olie",
hierna te noemen „het Fonds". Het Fonds heeft ten doel:

a. vergoeding te verschaffen voor schade door verontreiniging
voor zover het Aansprakelijkheidsverdrag onvoldoende bescherming
bisdtv

b. de scheepseigenaar verlichting te bieden ten aanzien van de fi-
nanciële lasten welke hem door het Aansprakelijkheidsverdrag zijn
opgelegd, onder voorwaarden welke de naleving beogen te verze-
keren van verdragen inzake de veiligheid ter zee en andere ver-
dragen;

c. het verwezenlijken van hiermede verband houdende, in dit Ver-
drag genoemde doeleinden.

2. Het Fonds wordt in elke Verdragsluitende Staat erkend als een
rechtspersoon, die ingevolge de wetten van die Staat bevoegd is
rechten en plichten te aanvaarden en partij te zijn bij gedingen voor
de gerechten van die Staat. Elke Verdragsluitende Staat erkent de
Directeur van het Fonds (hierna te noemen „de Directeur") als wet-
telijke vertegenwoordiger van het Fonds.

Artikel 3
Dit Verdrag is van toepassing:
1. wat de in artikel 4 bedoelde schadevergoeding betreft, uitslui-

tend op schade door verontreiniging veroorzaakt Qjvhet grondgebied,
de territbriafe wateren daaronder begrepen, van een Verüragsiui-
tende Staat, alsmede óp preventieve maatregelen, genomen ter voor-
koming of ter beperking van zodanige schade;

2. wat de in artikel 5 bedoelde schadeloosstelling van scheepsei-
genaars en hun borgen betreft, uitsluitend op schade door verontrei-
niging welke op het grondgebied, de territoriale wateren daaronder
begrepen, van een Staat die Partij is bij het Aansprakelijkheidsverdrag
is veroorzaakt door een schip dat is teboekgesteld in of de vlag voert
van een Verdragsluitende Staat, alsmede op preventieve maatregelen,
genomen ter voorkoming of ter beperking van zodanige schade.



Vergoeding en schadeloosstelling

Artikel 4

1. Ter vervulling van zijn in artikel 2, eerste lid, onder a, ge-
noemde taak, betaalt het Fonds schadevergoeding aan iedere pepoon
die schade dooFvêrontreiniging heeft geleden en niet in staat is ge-
weest een volledige en passende vergoeding van die schade te
verkrijgen op grond van de bepalingen van het Aanspra-
kelijkheidsverdrag:

a. omdat juit het Aanspraken*! kheidsverdrag geen aanspra-
kelijkheid voor de schade voortvloeit; """""" •: -•

b. omdat de eigenaar die op grond van het Aansprake-
lijkheicfsverürag aansprakelijk is, financieel niet in staat is volledig
aan zijn verplichtingen te voldoen en de financiële zekerheid, die be-
schikbaar mocht zijn op grond van artikel VII van het Verdrag, geen
dekking geeft of niet toereikend is tot voldoening van de vorderingen
tot schadevergoeding; een eigenaar wordt geacht financieel niet in
staat te zijn aan zijn verplichtingen te voldoen en een financiële ze-
kerheid wordt ontoereikend geacht, indien de persoon die de schade
heeft geleden geen volledige voldoening heeft kunnen verkrijgen van
het bedrag dat hem vergoed dient te worden op grond van het Aan-
sprakelijkheidsverdrag, na redelijkerwijs alles te hebben gedaan om
met de hem ten dienste staande rechtsmiddelen zijn aanspraken gel-
dend te maken;

c. omdat de schade het bedrag overtreft waartoe de aansprake-
liikheid^van de eigenaar beperkt is ingevolge artikel V, eerste lid, van
het Aansprakelijkheidsverdrag "of bepalingen van enig ander interna-
tionaal verdrag dat van kracht is of voor ondertekening, bekrachtiging
of toetreding openstaat op de datum van dit Verdrag.

Voor de toepassing van dit artikel worden door de eigenaar
vrijwillig en binnen de grenzen der redelijkheid gedane uitgaven en
opofferingen ter voorkoming of ter beperking van schade door Ver-
ontreiniging beschouwd als schade door verontreiniging.

2. Het Fonds is van elke verplichting ingevolge het voorgaande
lid ontheven, indien:

a. het bewijst dat de schade door verontreiniging het gevolg is
van een oorlogshandeling, vijandelijkheden, burgeroorlog of opstand
of werd veroorzaakt door het ontsnappen of doen wegvloeien van
olie uit een oorlogsschip of een ander schip dat toebehoort aan of
geëxploiteerd wordt door een Staat en dat ten tijde van het voorval
uitsluitend werd gebruikt in overheidsdienst voor andere dan handels-
doeleinden; of



b. de schuldeiser niet kan bewijzen dat de schade is veroorzaakt
door een voorval waarbij een of meer schepen waren betrokken.

3. Indien het Fonds bewijst dat de schade door verontreiniging
geheel of gedeeltelijk het gevolg is van een handelen of nalaten van
de persoon die de schade heeft geleden met het opzet schade te ver-
oorzaken of door de schuld van die persoon, kan het Fonds geheel of
gedeeltelijk worden ontheven van zijn verplichting aan deze persoon
schadevergoeding te betalen, echter met dien verstande dat deze ont-
heffing niet geldt voor de in het eerste lid bedoelde preventieve
maatregelen. Het Fonds is in elk geval van zijn verplichting ontheven
voor zover de eigenaar ontheven zou zijn van zijn aansprakelijkheid
ingevolge artikel III, derde lid, van het Aansprakelijkheidsverdrag.

4. a. Behoudens het in dit lid onder b bepaalde, is het totale
bedrag dat door het Fonds als vergoeding ingevolge dit artikel per
voorval moet worden uitgekeerd in dier voege beperkt, dat de som
van dit bedrag en het bedrag dat werkelijk als vergoeding ingevolge
het Aansprakelijkheidsverdrag voor schade door verontreiniging ver-
oorzaakt op het grondgebied van Verdragsluitende Staten is uitbe-
taald, met inbegrip van bedragen die het Fonds uit hoofde van artikel
V, eerste lid, van dit Verdrag verplicht is uit te keren als schadeloos-
stelling aan de eigenaar, niet meer zal bedragen dan 450 miljoen
franken.

b. Het totale door het Fonds ingevolge dit artikel uit te keren be-
drag voor vergoeding van schade door verontreiniging ten gevolge
van een natuurverschijnsel van een uitzonderlijke, onvermijdelijke en
onweerstaanbare aard, zal niet meer bedragen dan 450 miljoen
franken.

5. Indien het bedrag van erkende vorderingen op het Fonds het
totale bedrag dat ingevolge het vierde lid aan vergoeding betaald
moet worden te boven gaat, wordt het bedrag dat beschikbaar is op
grond van het Aansprakelijkheidsverdrag en het onderhavige Ver-
drag ponds-pondsgewijze onder alle schuldeisers verdeeld, op basis
van de vastgestelde vorderingen.

6. De Algemene Vergadering van het Fonds (hierna te noemen:
„de Algemene Vergadering") kan, gezien de ervaring met eerdere
voorvallen en in het bijzonder de daaruit voortgevloeide schade, en
met het oog op wijzigingen in de waarde van het geld, besluiten, het
bedrag van 450 miljoen franken genoemd in het vierde lid, onder a en
b, te wijzigen, met dien verstande dat dit bedrag in geen geval 900
miljoen franken te boven zal gaan of minder zal bedragen dan 450
miljoen franken. Het gewijzigde bedrag is van toepassing op voor-
vallen die zich voordoen na de datum waarop de beslissing tot
wijziging van het bedrag is genomen.

7. Het Fonds biedt op een daaroe strekkend verzoek van een
Verdragsluitende Staat zijn goede diensten aan om, voor zover



nodig, deze Staat hulp te bieden bij het op korte termijn verkrijgen
van personeel, materiaal en diensten die die Staat behoeft tot het
nemen van maatregelen ter voorkoming of vermindering van schade
door verontreiniging ten gevolge van een voorval, met betrekking
waartoe op grond van dit Verdrag een beroep kan worden gedaan op
het Fonds tot betaling van schadevergoeding.

8. Het Fonds kan, op in het huishoudelijk reglement nader te be-
palen voorwaarden, kredietfaciliteiten verschaffen voor het nemen
van maatregelen ter voorkoming van schade door verontreiniging ten
gevolge van een voorval, met betrekking waartoe op grond van dit
Verdrag een beroep kan worden gedaan op het Fonds tot betaling
van schadevergoeding.

Artikel 5

1. Ter vervulling van zijn taak bedoeld in het eerste lid, onder b,
van artikel 2 stelt het Fonds de eigenaar en zijn garant schadeloos
vQorjïat gedeejte~van het gedrag waartoe zij aansprakelijk zijn inge-
volge het Aansprakelijkheidsverdrag, <|p *

*li. meer bedraagt dan een bedrag dat overeenkomt met 1.500
franken vóĉ r elke ton Inhoud van het schip of een bedrag van 125
miljoen franken, indien dit laatste bedrag kleiner is, en

b. niet meer bedraagt dan een bedrag dat overeenkomt met 2.000
franken voor elke ton inhoud van het schip of een bedrag van 210
miljoen franken, indien dit laatste bedrag kleiner is,
echter met dien verstande dat het Fonds ontheven is van enige ver-
plichting ingevolge dit lid indien de schade door verontreiniging het
gevolg is van opzettelijk wangedrag van de eigenaar zelf.

2. De Algemene Vergadering kan besluiten dat het Fonds, op in
het huishoudelijk reglement nader te bepalen voorwaarden, de ver-
plichtingen van een garant op zich neemt ten aanzien van schepen
als bedoeld in artikel 3, tweede lid, met betrekking tot het gedeelte
van de aansprakelijkheid bedoeld in het eerste lid van dit artikel. Het
Fonds kan echter zodanige verplichtingen slechts op zich nemen, in-
dien de eigenaar daarom verzoekt en indien hij een passende verze-
kering of andere financiële zekerheid in stand houdt ter dekking van
zijn aansprakelijkheid ingevolge het Aansprakelijkheidsverdrag, tot
een bedrag dat overeenkomt met 1.500 franken voor elke ton inhoud
van het schip of een bedrag van 125 miljoen franken indien dit
laatste bedrag kleiner is. Indien het Fonds deze verplichtingen op
zich neemt, wordt de eigenaar in elke Verdragsluitende Staat geacht
te hebben voldaan aan artikel VII van het Aansprakelij kheidsverdrag
wat het hierboven bedoelde deel van het bedrag van zijn aanspra-
kelijkheid betreft.

3. Het Fonds kan geheel of gedeeltelijk van zijn verplichtingen
ingevolge het eerste en tweede lid jegens de eigenaar en zijn garant



worden ontheven, indien het bewijst dat, ten gevolge van persoonlijke
schuld van de eigenaar:

a. het schip waaruit de olie die de schade door verontreiniging
heeft veroorzaakt, is ontsnapt, niet voldeed aan de voorschriften,
neergelegd in:

(i) het Internationaal Verdrag ter voorkoming van verontreini-
ging van de zee door olie, 1954, zoals gewijzigd in 1962; of

(ii) het Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenle-
vens op zee, 1960; of

(iii) het Internationaal Verdrag betreffende de uitwatering van
schepen, 1966; of

(iv) de Internationale Bepalingen ter voorkoming van aanva-
ringen, 1960; of

(v) de wijzigingen van de genoemde Verdragen die in overeen-
stemming met het bepaalde in artikel XVI (5) van het onder
(i) genoemde Verdrag, artikel IX(e) van het onder (ii) ge-
noemde Verdrag of artikel 29(3) (d) of (4)(d) van het
onder (iii) genoemde Verdrag als belangrijk zijn aangemerkt,
mits deze wijzigingen reeds gedurende ten minste twaalf
maanden voorafgaande aan de datum van het voorval van
kracht waren;

en
b. het voorval of de schade geheel of gedeeltelijk was veroor-

zaakt doordat niet was voldaan aan deze voorschriften.
De bepalingen van dit lid zijn van toepassing ongeacht of de Ver-

dragsluitende Staat waar het schip was teboekgesteld of onder welks
vlag het voer, Partij is bij de desbetreffende Akte.

4. Wanneer een nieuw Verdrag in werking treedt dat bestemd is
een van de in het derde lid genoemde Akten geheel of gedeeltelijk te
vervangen, kan de Algemene Vergadering ten minste zes maanden
tevoren een datum bepalen waarop dat nieuwe Verdrag een zodanige
Akte of een deel daarvan zal vervangen wat de toepassing van het
derde lid betreft. Elke Staat die Partij is bij dit Verdrag, kan echter
vóór deze datum tegenover de Directeur van het Fonds een verkla-
ring afleggen, dat hij een zodanige vervanging niet aanvaardt; in dit
geval geldt het besluit van de Algemene Vergadering niet voor een
schip dat op het tijdstip van het voorval is teboekgesteld in, of onder
de vlag vaart van die Staat. Een zodanige verklaring kan op elk later
tijdstip worden ingetrokken en wordt in elk geval van onwaarde,
wanneer de desbetreffende Staat Partij wordt bij een zodanig nieuw
Verdrag.

5. Een schip dat voldoet aan de voorschriften, vervat in een
wijziging van enige Akte genoemd in het derde lid, of aan de voor-
schriften van een nieuw Verdrag wordt, wat betreft de toepassing
van het derde lid, geacht te voldoen aan de voorschriften van die



Akte, indien de wijziging of het Verdrag is bestemd ter gehele of
gedeeltelijke vervanging van een zodanige Akte.

6. Indien het Fonds, ingevolge het tweede lid optredend als ga-
rant, overeenkomstig het Aansprakelijkheids verdrag vergoeding heeft
betaald voor schade door verontreiniging, heeft het een recht van
verhaal op de eigenaar, indien en voor zover het Fonds op grond van
het derce lid zou zijn ontheven van zijn verplichting ingevolge het
eerste lid, de eigenaar schadeloos te stellen.

7. Voor de toepassing van dit artikel worden door de eigenaar
vrijwillig en binnen dè grenzen der redelijkheid gedane uitgaven en
opofferingen ter voorkoming of ter beperking van schade door ver-
ontreiniging beschouwd te vallen onder de aansprakelijkheid van de
eigenaar.

Artikel 6
1. Het recht op schadevergoeding ingevolge artikel 4 of op scha-

deloosstelling ingevolge artikel 5 vervalt, wanneer niet binnen drie
jaar na de datum waarop de schade is ontstaan een rechtsvordering
ter zake is ingesteld of een kennisgeving is gedaan ingevolge het
zesde lid van artikel 7, In geen geval kan echter een rechtsvordering
worden ingesteld nadat zes jaar zijn verstreken na de datum van het
voorval dat de schade heeft veroorzaakt.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid, vervalt het
recht van de eigenaar of zijn garant om op grond van artikel 5,
eerste lid, schadeloosstelling van het Fonds te vorderen in geen
geval, alvorens een tijdvak van zes maanden is verlopen te rekenen
van de datum, waarop de eigenaar of zijn garant er kennis van heeft
genomen dat tegen hem een vordering op grond van het Aanspra-
kelijkheidsverdrag is ingesteld.

Artikel 7
1. Onder voorbehoud van hetgeen hierna in dit artikel is bepaald,

kan een vordering tot betaling van schadevergoeding ingevolge ar-
tikel 4 of van schadeloosstelling ingevolge artikel 5 van dit Verdrag
slechts tegen het Fonds worden ingesteld bij de rechter, die op grond
van artikel IX van het Aansprakelijkheidsverdrag bevoegd is tot de
kennisneming van vorderingen tegen de eigenaar die voor schade
door verontreiniging, veroorzaakt door het desbetreffende voorval,
aansprakelijk is, of die aansprakelijk zou zijn geweest bij ontbreken
van de bepaling van artikel III, tweede lid, van dat Verdrag.

2. ledere Verdragsluitende Staat draagt er zorg voor dat zijn ge-
rechten bevoegd zijn kennis te nemen van vorderingen tegen het
Fonds als bedoeld in het eerste lid.

3. Indien tegen de scheepseigenaar of zijn garant een vordering
tot vergoeding van schade door verontreiniging bij de op grond van



artikel IX van het Aansprakelijkheidsverdrag bevoegde rechter is in-
gesteld, is deze rechter bij uitsluiting bevoegd kennis te nemen van
een vordering betreffende dezelfde schade tegen het Fonds tot ver-
goeding of schadeloosstelling ingevolge de artikelen 4 of 5 van dit
Verdrag. Indien echter een vordering tot vergoeding van schade door
verontreiniging op grond van het Aansprakelijkheidsverdrag is inge-
steld bij de rechter van een Staat die wel partij is bij het Aanspra-
kelijkheidsverdrag, doch niet bij dit Verdrag, moet een vordering
tegen het Fonds ingevolge artikel 4 of het eerste lid van artikel 5 van
dit Verdrag, ter keuze van de schuldeiser, worden ingesteld hetzij bij
de rechter van de Staat waar het Fonds zijn hoofdkantoor heeft,
hetzij bij een ingevolge artikel IX van het Aansprakelijkheidsverdrag
bevoegde rechter van een Staat die Partij is bij dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Staat moet ervoor zorg dragen, dat het
Fonds het recht verkrijgt als partij tussen te komen in elk geding dat
overeenkomstig artikel IX van het Aansprakelijkheidsverdrag tegen
de eigenaar van een schip of zijn garant wordt gevoerd voor een be-
voegde rechter van deze Staat.

5. Behoudens het in het zesde lid bepaalde, is het Fonds niet ge-
bonden door enige beslissing of uitspraak in gedingen waarin het
geen partij is geweest, noch aan enige schikking waarbij het geen
partij is.

6. Onverminderd het in het vierde lid bepaalde moet, indien o^
grond van het Aansprakelijkheidsverdrag een vordering tot vergoe-
ding van schade door verontreiniging tegen een eigenaar of zijn ga-
rant is ingesteld bij een bevoegde rechter in een Verdragsluitende
Staat, elke partij in het geding op grond van de nationale wetgeving
van deze Staat het recht hebben, het Fonds van het geding in kennis
te stellen. Indien een zodanige kennisgeving op de wijze als voorge-
schreven door de wet van de Staat van het betrokken gerecht is ge-
daan op een zodanig tijdstip en op zodanige wijze dat het Fonds zich
als partij heeft kunnen voegen in het geding, wordt een uitspraak van
de rechter in een zodanig geding, nadat deze onherroepelijk en voor
tenuitvoerlegging vatbaar is geworden in de Staat waar hij is ge-
geven, bindend voor het Fonds, zelfs indien het zich niet als partij
heeft gevoegd in het geding, in die zin dat het Fonds de gronden en
de beslissing van het vonnis niet kan bestrijden.

Artikel 8

Onder voorbehoud van besluiten betreffende de verdeling, als be-
doeld in het vijfde lid van artikel 4, worden uitspraken die tegen het
Fonds zijn gegeven door een uit hoofde van het eerste en derde lid
van artikel 7 bevoegde rechter en die voor tenuitvoerlegging vatbaar
zijn in de Staat waar zij zijn gedaan en waartegen in die Staat geen
gewoon rechtsmiddel meer openstaat, in elke Verdragsluitende Staat



erkend en zijn vatbaar voor tenuitvoerlegging onder de voorwaarden
genoemd in artikel X van het Aansprakelijkheidsverdrag.

Artikel 9

1. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 5 treedt het
Fonds voor elk bedrag dat het aan vergoeding van schade door ver-
ontreiniging op grond van artikel 4, eerste lid, van dit Verdrag heeft
betaald, bij wege van subrogatie in de rechten die de persoon wiens
schade aldus is vergoed, op grond van het Aansprakelijkheidsverdrag
zou hebben kunnen doen gelden ten aanzien van de eigenaar of zijn
garant.

2. Niets in dit Verdrag tast enig recht van verhaal op subrogatie
aan dat het Fonds kan doen gelden ten aanzien van andere personen
dan die bedoeld in het voorgaande lid. In elk geval zal het recht dat
het Fonds bij wege van subrogatie ten aanzien van een zodanige per-
soon heeft, tenminste gelijkwaardig zijn aan dat van de verzekeraar
van de persoon aan wie de schadevergoeding of schadeloosstelling is
betaald.

3. Onverminderd elk ander recht van subrogatie of verhaal op
het Fonds, treedt een Verdragsluitende Staat die, of een orgaan van
deze Staat dat vergoeding heeft betaald voor schade door verontrei-
niging overeenkomstig de bepalingen van de wet van deze Staat, bij
wege van subrogatie in de rechten die de persoon wiens schade aldus
is vergoed, op grond van dit Verdrag zou hebben gehad.

Bijdragen

Artikel 10

1. Voor elke Verdragsluitende Staat worden aan het Fonds
bijdragen betaald door iedere persoon die, wat aanvangsbijdragen be-
treft in het kalenderjaar bedoeld in artikel 11, eerste lid, en wat
jaarlijkse bijdragen betreft in het kalenderjaar bedoeld in artikel 12,
tweede lid, onder a of b, bijdragende olie heeft ontvangen in hoeveel-
heden welke in totaal meer dan 150 000 ton bedragen, en wel

a. bijdragende olie die over zee is aangevoerd in havens of laad-
en losinstallaties op het grondgebied van die Staat; en

b. bijdragende olie die is ontvangen in enige installatie op het
grondgebied van die Verdragsluitende Staat en die over zee is ver-
voerd en gelost in een haven of een laad- of losinstallatie van een
niet-Verdragsluitende Staat, met dien verstande evenwel dat
bijdragende olie eerst dan in aanmerking wordt genomen ingevolge
de onderhavige bepaling, wanneer deze voor de eerste maal wordt
ontvangen in een Verdragsluitende Staat na te zijn gelost in die niet-
Verdragsluitende Staat.



2.a. Indien de hoeveelheid bijdragende olie die door een persoon
in een kalenderjaar is ontvangen op het grondgebied van een Ver-
dragsluitende Staat meer zou bedragen dan 150 000 ton wanneer
deze hoeveelheid zou worden opgeteld bij de hoeveelheid bijdragende
olie, die in datzelfde jaar in diezelfde Verdragsluitende Staat is ont-
vangen door een of meer geassocieerde personen, djent deze persoon
voor de toepassing van het eerste lid bijdragen te betalen over de
door hem werkelijk ontvangen hoeveelheden olie, ook al bedragen
deze minder dan 150 000 ton.

b. Onder „geassocieerde persoon" wordt verstaan elk filiaal of
elke eenheid die onder een zelfde gemeenschappelijk beheer staat.
De vraag of een persoon onder deze begripsomschrijving valt, wordt
beoordeeld naar de nationale wet van de betrokken Staat.

Artikel 11
1. Wat betreft elke Verdragsluitende Staat moeten aan-

vangsbijdragen worden betaald, die voor elke persoon bedoeld in ar-
tikel 10 worden berekend op basis van een vast bedrag voor elke ton
bijdragende olie die door hem is ontvangen gedurende het kalender-
jaar voorafgaande aan dat, waarin dit Verdrag voor deze Staat in
werking treedt.

2. Het in het eerste lid bedoelde bedrag wordt door de Algemene
Vergadering binnen twee maanden na de inwerkingtreding van dit
Verdrag vastgesteld. De Algemene Vergadering dient daarbij zoveel
mogelijk het bedrag zo vast te stellen, dat het totale bedrag der aan-
vangsbijdragen gelijk zou zijn aan 75 miljoen franken, indien
bijdragen zouden worden betaald over 90 pet. van de ter wereld over
zee vervoerde hoeveelheden bijdragende olie.

3. De aanvangsbijdragen dienen wat elke Verdragsluitende Staat
betreft te worden betaald binnen drie maanden na de datum waarop
het Verdrag voor deze Staat in werking treedt.

Artikel 12
1. Ter bepaling van het bedrag dat eventueel door personen be-

doeld in artikel 10 verschuldigd is aan jaarlijkse bijdragen, stelt de
Algemene Vergadering, rekening houdende met de noodzaak van het
beschikbaar zijn van voldoende liquide fondsen, voor elk kalender-
jaar een voorlopige begroting op van:

(i) Uitgaven:
a. kosten en uitgaven van de administratie van het Fonds in

het desbetreffende jaar en tekorten voortvloeiend uit verrichtingen in
voorafgaande jaren;

b. door het Fonds in het desbetreffende jaar te verrichten beta-
lingen ter voldoening van vergoedingen, verschuldigd ingevolge ar-



tikel 4 of 5, daaronder begrepen terugbetaling van leningen die het
Fonds eerder ter voldoening van zodanige vergoedingen heeft aange-
gaan, in zoverre het totale bedrag van deze vorderingen ten aanzien
van één voorval niet meer bedraagt dan 15 miljoen franken;

c. voor het Fonds in het desbetreffende jaar te verrichten beta-
lingen ter voldoening van vergoedingen, verschuldigd ingevolge ar-
tikel 4 of 5, daaronder begrepen terugbetaling van leningen die het
Fonds eerder ter voldoening van zodanige vergoedingen heeft aange-
gaan, in zoverre het totale bedrag van deze vorderingen ten aanzien
van één voorval meer bedraagt dan 15 miljoen franken;

(ii) Inkomsten:
a. overschotten uit verrichtingen in voorgaande jaren, met inbe-

grip van eventuele renten;
b. aanvangsbijdragen die in de loop van het jaar verschuldigd

worden;
c. jaarlijkse bijdragen, die nodig mochten zijn om een sluitende

begroting te verkrijgen;
d. andere inkomsten.
2. Voor personen bedoeld in artikel 10 wordt het bedrag van huil

jaarlijkse bijdrage door de Algemene Vergadering vastgesteld. Dit
bedrag wordt voor elke Verdragsluitende Staat berekend:

a. indien het een bijdrage betreft ter voldoening van betalingen
bedoeld in de leden 1 (i) a en b, op basis van een vast bedrag voor
elke ton bijdragende olie welke is ontvangen in de desbetreffende
Staat door deze personen gedurende het voorgaande kalenderjaar; en

b. indien het een bijdrage betreft ter voldoening van betalingen
als bedoeld in lid 1 (i) c van dit artikel, op basis van een vast be-
drag voor elke ton bijdragende olie welke is ontvangen door deze
personen gedurende het kalenderjaar dat voorafgaat aan dat waarin
het desbetreffende voorval heeft plaatsgevonden, mits die Staat op de
datum van het voorval Partij was bij dit Verdrag.

3. De bedragen bedoeld in het tweede lid worden berekend door
het totaal van de verschuldigde bijdragen te delen door de totale hoe-
veelheid bijdragende olie welke in het desbetreffende jaar is ont-
vangen in alle Verdragsluitende Staten.

4. De Algemene Vergadering stelt het deel van de jaarlijkse
bijdrage vast dat onmiddellijk contant dient te worden betaald, als-
mede de datum van betaling. Het resterende bedrag van elke
jaarlijkse bijdrage dient te worden betaald na een kennisgeving van
de Directeur.

5. De Directeur kan in de gevallen en op de voorwaarden te be-
palen in het huishoudelijk reglement van het Fonds, van een



bijdrageplichtige eisen, dat deze een financiële zekerheid stelt voor
de door hem verschuldigde bedragen.

6. Verzoeken tot betaling ingevolge het vierde lid worden gericht
aan alle individuele bijdrageplichtigen en de bijdragen worden voor
ieder naar evenredigheid bepaald.

Artikel 13
1. Het bedrag van achterstallige, op grond van artikel 12 ver-

schuldigde bijdragen draagt rente tegen een percentage dat door de
Algemene Vergadering voor elk kalenderjaar wordt vastgesteld, met
dien verstande dat naar gelang van omstandigheden verschillende per-
centages kunnen worden bepaald.

2. Elke Verdragsluitende Staat ziet erop toe dat verplichtingen
tot bijdragen aan het Fonds, die voortvloeien uit dit Verdrag ten aan-
zien van op het grondgebied van die Staat ontvangen olie, worden
nageleefd en treft passende wettelijke maatregelen, met inbegrip van
dwangmaatregelen, die deze Staat noodzakelijk acht voor de doel-
treffende naleving van die verplichtingen, echter met dien verstande
dat deze maatregelen slechts gericht zullen worden tegen personen
die gehouden zijn aan het Fonds bij te dragen.

3. Indien een persoon die op grond van de artikelen 10 en 11 is
gehouden aan het Fonds bij te dragen, zijn verplichting ten aanzien
van een zodanige bijdrage of een deel ervan niet nakomt en meer
dan drie maanden achterstallig is, neemt de Directeur namens het
Fonds de nodige maatregelen tegen een zodanige persoon ten einde
het verschuldigde bedrag te innen. Indien echter de in gebreke
blijvende bijdrageplichtige kennelijk insolvent is of anderszins de om-
standigheden zulks rechtvaardigen, kan de Algemene Vergadering op
aanbeveling van de Directeur besluiten af te zien van het nemen of
vervolgen van maatregelen tegen de bijdrageplichtige.

Artikel 14
1. Elke Verdragsluitende Staat kan op het tijdstip van nederleg-

ging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding of op elk tijdstip
daarna verklaren, dat hij verplichtingen op zich neemt die op grond
van dit Verdrag rusten op personen, die ingevolge het eerste lid van
artikel 10 gehouden zijn aan het Fonds bij te dragen voor olie die op
het grondgebied van deze Staat ontvangen is. Deze verklaring wordt
schriftelijk gedaan en vermeldt welke verplichtingen worden overge-
nomen.

2. Indien een verklaring als bedoeld in het eerste lid is afgelegd
alvorens dit Verdrag ingevolge artikel 40 in werking treedt, dient zij
te worden neder gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie;
deze doet daarvan na de inwerkingtreding van het Verdrag medede-
ling aan de Directeur.



3. Een verklaring als bedoeld in het eerste lid die wordt afgelegd
na de inwerkingtreding van dit Verdrag, dient te worden nedergelegd
bij de Directeur.

4. Elke Staat die een verklaring heeft afgelegd overeenkomstig
dit artikel, kan deze intrekken door daarvan schriftelijk kennis te
geven aan de Directeur. Een zodanige kennisgeving wordt drie
maanden na haar ontvangst door de Directeur van kracht.

5. Elke Staat die door een verklaring als bedoeld in dit artikel is
gebonden, dient, wanneer tegen hem voor de bevoegde rechter ten
aanzien van enige verplichting als in de verklaring omschreven een
geding wordt aangespannen, afstand te doen van elk mogelijk beroep
op immuniteit.

Artikel 15

1. Elke Verdragsluitende Staat draagt er zorg voor, dat een per-
soon die op zijn grondgebied bijdragende olie ontvangt in zodanige
hoeveelheden dat hij verplicht is aan het Fonds bij te dragen, ver-
meld staat op een lijst die door de Directeur van het Fonds in over-
eenstemming met de navolgende bepalingen wordt aangelegd en
bijgehouden.

2. Tot het in het eerste lid omschreven doel moet elke Verdrag-
sluitende Staat op het tijdstip en de wijze als in het huishoudelijk
regiement nader te bepalen, aan de Directeur de naam en het adres
mededelen van elke persoon die met betrekking tot die Staat inge-
volge artikel 10 gehouden is bij te dragen aan het Fonds, alsmede de
gegevens verstrekken betreffende de ontvangen hoeveelheden
bijdragende olie die door een zodanige persoon gedurende het voor-
afgaande kalenderjaar zijn ontvangen.

3. Ten einde vast te stellen wie op een bepaald tijdstip de per-
sonen zijn die op grond van het eerste lid van artikel 10 gehouden
zijn bij te dragen aan het Fonds en, zo nodig, te bepalen welke hoe-
veelheden olie in aanmerking moeten worden genomen ten aanzien
van elke zodanige persoon bij het vaststellen van de door hem ver-
schuldigde bijdrage, geldt de lijst als bewijs van de daarin vermelde
gegevens totdat het tegendeel is bewezen.

Organisatie en administratie

Artikel 16

Het Fonds heeft een Algemene Vergadering, een Secretariaat
onder leiding van een Directeur en, overeenkomstig het bepaalde in
artikel 21, een Uitvoerende Commissie.



De Algemene Vergadering
Artikel 17

De Algemene Vergadering wordt gevormd door alle Staten die
Partij zijn bij dit Verdrag.

Artikel 18
Onverminderd het bepaalde in artikel 26, heeft de Algemene Ver-

gadering de volgende taken:
1. het kiezen, op iedere gewone zitting, van een Voorzitter en

twee Vice-Voorzitters; dezen oefenen hun ambt uit tot de volgende ge-
wone zitting;

2. het vaststellen van haar eigen reglement van orde, zulks met
inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag;

3. het vaststellen van een huishoudelijk reglement ten behoeve
van het goed functioneren van het Fonds;

4. het benoemen van de Directeur, het treffen van voorzieningen
voor de benoeming van ander benodigd personeel en het vaststellen
van de arbeidsvoorwaarden van de Directeur en het overige perso-
neel;

5. het vaststellen van de jaarlijkse begroting en de jaarlijkse
bijdragen;

6. het benoemen van accountants en het goedkeuren van de reke-
ningen van het Fonds;

7. het goedkeuren van de schikking van vorderingen op het
Fonds, het nemen van beslissingen inzake de verdeling onder schuld-
eisers van het voor schadevergoedingen beschikbare bedrag overeen-
komstig het vijfde lid van artikel 4, en het vaststellen van de voor-
waarden waaronder voorlopige betalingen ter zake van vorderingen
zullen worden gedaan opdat slachtoffers van schade door verontrei-
niging zo snel mogelijk schadeloos worden gesteld;

8. het kiezen van de leden van de Algemene Vergadering die in
de Uitvoerende Commissie, bedoeld in de artikelen 21, 22 en 23,
vertegenwoordigd zullen zijn;

9. het instellen van tijdelijke of blijvende ondergeschikte organen
wanneer zij dat noodzakelijk acht;

10. het bepalen welke niet-Verdragsluitende Staten en welke in-
tergouvernementele en internationale niet-gouvernementele organisa-
ties zullen worden toegelaten om, zonder stemrecht, deel te nemen
aan zittingen van de Algemene Vergadering, de Uitvoerende Com-
missie en de ondergeschikte organen;

11. het geven van instructies aan de Directeur, de Uitvoerende
Commissie en de ondergeschikte organen betreffende het Bestuur
van het Fonds;



12. het nagaan en goedkeuren van de verslagen en werkzaam-
heden van de Uitvoerende Commissie;

13. het toezien op de juiste uitvoering van het Verdrag en van
haar eigen beslissingen;

14. het vervullen van alle andere taken die haar worden toege-
wezen ingevolge het Verdrag of die anderszins noodzakelijk zijn voor
de goede werking van het Fonds.

Artikel 19
1. Gewone zittingen van de Algemene Vergadering worden een-

maal per kalenderjaar gehouden en bijeengeroepen door de Direc-
teur, echter met dien verstande dat indien de Algemene Vergadering
de in het vijfde lid van artikel 18 genoemde taken heeft overge-
dragen aan de Uitvoerende Commissie, de gewone zittingen van de
Algemene Vergadering eenmaal in de twee jaar plaatsvinden.

2. Buitengewone zittingen van de Algemene Vergadering worden
bijeengeroepen door de Directeur op verzoek van de Uitvoerende
Commissie of van ten minste een derde van de leden van de Alge-
mene Vergadering; zij kunnen ook worden bijeengeroepen op eigen
initiatief door de Directeur, na overleg met de Voorzitter van de Al-
gemene Vergadering. De Directeur moet de leden ten minste dertig
dagen tevoren mededeling doen van zodanige zittingen.

Artikel 20
Een meerderheid van de leden van de Algemene Vergadering

vormt het voor haar bijeenkomsten vereiste quorum.

De Uitvoerende Commissie
Artikel 21

De Uitvoerende Commissie wordt ingesteld tijdens de eerste ge-
wone zitting van de Algemene Vergadering na het tijdstip waarop
vijftien Staten Partij zijn geworden bij het Verdrag.

Artikel 22
. 1. De Uitvoerende Commissie wordt gevormd door een derde

van de leden van de Algemene Vergadering, maar telt niet minder
dan zeven of niet meer dan vijftien leden. Indien het getal der leden
van de Algemene Vergadering niet deelbaar is door drie, wordt het
aantal van een derde berekend uitgaande van het eerstvolgende ho-
gere getal dat deelbaar is door drie.

2. Bij het kiezen der leden van de Uitvoerende Commissie moet
de Algemene Vergadering:



a. zorg dragen voor een billijke geografische verdeling van de ze-
tels van de Commissie op basis van een passende vertegenwoordiging
van de Verdragsluitende Staten die in het bijzonder blootgesteld zijn
aan de gevaren van verontreiniging door olie en van de Verdragslui-
tende Staten die een grote tankervloot bezitten; en

b. de helft van de leden van de Commissie, of indien het totale
aantal der te verkiezen leden oneven is, een aantal gelijk aan de helft
van het aantal leden minus één, kiezen uit de Verdragsluitende
Staten op het grondgebied waarvan gedurende het voorgaande kalen-
derjaar de grootste hoeveelheden olie welke ingevolge artikel 10 in
aanmerking worden genomen is ontvangen, met dien verstande dat
het op grond van dit lid verkiesbare aantal Staten beperkt is als aan-
gegeven in de volgende tabel:

Totaal aantal,
leden van de
Commissie

7
8
9

10
11
12
13
14
15

Aantal verkiesbare
Staten krachtens
het tweede lid,

letter b

56
6
8
8
9
9

11
11

Aantal te verkiezen
Staten krachtens
het tweede lid,

letter b

34
4
5
5
6
6
7
7

3. Een lid van de Algemene Vergadering dat verkiesbaar was,
doch niet werd gekozen op grond van het bepaalde onder b, is niet
verkiesbaar voor een andere zetel van de Uitvoerende Commissie.

Artikel 23

1. Leden van de Uitvoerende Commissie blijven in functie tot
aan het einde van de volgende gewone zitting van de Algemene Ver-
gadering.

2. Een Lid-Staat van de Algemene Vergadering kan niet voor
meer dan twee achtereenvolgende termijnen tot lid van de Uitvoe-
rende Commissie worden gekozen, behoudens ingeval dit nodig
mocht zijn om aan de bepalingen van arfikel 22 te voldoen.

Artikel 24
De Uitvoerende Commissie komt ten minste eenmaal per kalen-

derjaar bijeen nadat de vergadering dertig dagen tevoren is uitge-
schreven door de Directeur, hetzij op zijn initiatief, hetzij op verzoek
van de Voorzitter van de Uitvoerende Commissie of op dat van ten



minste een derde van de leden. De Commissie komt bijeen op een
daartoe geschikt geachte plaats.

Artikel 25
Ten minste twee derde van het aantal leden van de Uitvoerende

Commissie vormt het voor haar bijeenkomsten vereiste quorum.

Artikel 26
1. De Uitvoerende Commissie heeft de volgende taken:
a. het kiezen van haar Voorzitter en het vaststellen van haar

eigen reglement van orde, voor zover daarin niet op andere wijze in
dit Verdrag is voorzien;

b. het overnemen en uitoefenen van de volgende taken van de Al-
gemene Vergadering:

(i) het treffen van voorzieningen voor de benoeming van het be-
nodigde personeel, met uitzondering van de Directeur, en het
vaststellen van de arbeidsvoorwaarden van dat personeel;

(ii) de goedkeuring van de schikking van vorderingen op het
Fonds en het nemen van alle andere maatregelen met betrek-
king tot zodanige vorderingen als bedoeld in het zevende lid
van artikel 18;

(iii) het geven van instructies aan de Directeur betreffende de ad-
ministratie van het Fonds en het toezien op de juiste uitvoe-
ring door hem van het Verdrag, van de besluiten van de Al-
gemene Vergadering en van de besluiten van de Commissie
zelf; en

c. het uitoefenen van alle andere taken die haar door de Alge-
mene Vergadering zijn opgedragen.

2. De Uitvoerende Commissie stelt elk jaar een verslag op van de
activiteiten van het Fonds gedurende het voorgaande kalenderjaar en
maakt dit verslag openbaar.

Artikel 27
Leden van de Algemene Vergadering die geen lid zijn van de Uit-

voerende Commissie hebben het recht haar vergaderingen als waar-
nemer bij te wonen.

Het Secretariaat
Artikel 28

1. Het Secretariaat wordt gevormd door de Directeur en zoveel
stafleden als voor de administratie van het Fonds nodig zijn.

2. De Directeur is de wettelijke vertegenwoordiger van het
Fonds.



Artikel 29

1. De Directeur is de hoogste administratieve ambtenaar van het
Fonds en oefent, met inachtneming van de hem door de Algemene
Vergadering en de Uitvoerende Commissie gegeven instructies, de
taken uit die hem op grond van dit Verdrag of het huishoudelijk
reglement, of door de Algemene Vergadering en de Uitvoerende
Commissie zijn opgedragen.

2. De Directeur heeft in het bijzonder tot taak:
a. het personeel te benoemen dat benodigd is voor de admini-

stratie van het Fonds;
b. alle passende maatregelen te nemen voor een goed beheer van

de activa van het Fonds;
c. de ingevolge dit Verdrag verschuldigde bijdragen te innen, met

inachtneming, in het bijzonder, van het derde lid van artikel 13;
d. de hulp in te roepen van deskundigen op juridisch, financieel

en ander gebied voor zover zulks noodzakelijk is voor de behande-
ling van tegen het Fonds ingestelde vorderingen of voor de uitoefe-
ning van andere taken van het Fonds;

e. alle voor de behandeling van vorderingen op het Fonds nodige
maatregelen te treffen binnen de grenzen en volgens de bepalingen,
vastgesteld in het huishoudelijk reglement, met inbegrip van de uit-
eindelijke schikking van vorderingen zonder voorafgaande goedkeu-
ring van de Algemene Vergadering of de Uitvoerende Commissie
voor zover het huishoudelijk reglement zulks bepaalt;

f. de jaarrekening en het begrotingsvoorstel voor elk kalenderjaar
op te stellen en voor te leggen aan de Algemene Vergadering of, al
naar gelang van het geval, aan de Uitvoerende Commissie;

g. de Uitvoerende Commissie bij te staan bij het opstellen van
het verslag, bedoeld in het tweede lid van artikel 26;

h. de stukken, documenten, agenda, notulen en gegevens voor te
bereiden, te verzamelen en rond te zenden welke nodig zijn voor de
werkzaamheden van de Algemene Vergadering, de Uitvoerende
Commissie en de ondergeschikte organen.

Artikel 30

Bij het vervullen van hun taak vragen noch ontvangen de Direc-
teur en zijn personeel, alsmede de door de Directeur benoemde des-
kundigen, instructies van enige Regering of enige autoriteit buiten
het Fonds. Zij onthouden zich van elk optreden dat op hun positie
als internationale ambtenaren een nadelige invloed zou kunnen
hebben. Elke Verdragsluitende Staat van zijn kant verbindt zich, het
uitsluitend internationale karakter van de verantwoordelijkheden van
de Directeur, het personeel en de door de Directeur benoemde des-



kundigen te eerbiedigen en zich te onthouden van elke poging in-
vloed op hen uit te oefenen bij de uitoefening van hun taak.

Financiën
Artikel 31

1. Elke Verdragsluitende Staat draagt de kosten van het salaris,
de reiskosten en andere kosten van zijn delegatie naar de Algemene
Vergadering en van zijn vertegenwoordigers in de Uitvoerende Com-
missie en de ondergeschikte organen.

2. Alle andere uitgaven die voortvloeien uit de werking van het
Fonds worden door het Fonds gedragen. , • .

Stemming
Artikel 32

Bij de stemmingen in de Algemene Vergadering en de Uitvoerende
Commissie worden de volgende regels in acht genomen:

a. elk lid heeft één stem;
b. voor zover in artikel 33 niet anders is bepaald, worden de be-

slissingen van de Algemene Vergadering en de Uitvoerende Com-
missie genomen met meerderheid van stemmen van de leden die aan-
wezig zijn en hun stem uitbrengen;

c. beslissingen waarvoor een meerderheid van drie vierden of
twee derden wordt vereist, worden genomen met een meerderheid van
drie vierden of twee derden van de stemmen van de aanwezige leden;

d. voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder „aan-
wezige leden": „leden die aanwezig zijn op de vergadering op het
ogenblik van de stemming" en onder „leden die aanwezig zijn en
hun stem uitbrengen": „leden die aanwezig zijn en die in bevesti-
gende of ontkennende zin een stem uitbrengen". Leden die zich ont-
houden van stemming worden geacht niet te hebben gestemd.

Artikel 33
1. De volgende beslissingen van de Algemene Vergadering ver-

eisen een meerderheid van drie vierden der stemmen:
a. een verhoging overeenkomstig artikel 4, zesde lid, van het

maximale aan schadevergoeding door het Fonds uit te keren bedrag;
b. een beslissing op grond van het vierde lid van artikel 5, betref-

fende de vervanging van instrumenten als bedoeld in dat lid;
c. de toekenning aan de Uitvoerende Commissie van de taken

omschreven in het vijfde lid van artikel 18.



2. De volgende beslissingen van de Algemene Vergadering ver-
eisen een meerderheid van twee derden der stemmen:

a. een beslissing ingevolge het derde lid van artikel 13 om af te
zien van het instellen of vervolgen van een rechtsvordering tegen een
bijdrageplichtige;

b. de benoeming van de Directeur ingevolge het vierde lid van
artikel 18;

c. de instelling van ondergeschikte organen op grond van het ne-
gende lid van artikel 18.

Artikel 34
1. Het Fonds, zijn activa, inkomsten met inbegrip van de

bijdragen, en andere bezittingen genieten in alle Verdragsluitende
Staten vrijstelling van alle directe belastingen.

2. Indien het Fonds aanzienlijke aankopen doet van roerend of
onroerend goed, of belangrijke werken doet uitvoeren die noodza-
kelijk zijn voor de uitoefening van zijn officiële werkzaamheden, en
in de kosten hiervan indirecte belastingen of omzetbelastingen zijn
begrepen, moeten de Regeringen van de Lid-Staten waar mogelijk
passende maatregelen nemen tot kwijtschelding of terugstorting van
het bedrag van deze heffingen en belastingen.

3. Geen vrijstelling wordt verleend ten aanzien van heffingen, be-
lastingen of kosten die louter bestaan uit betaling voor diensten te
algemenen nutte.

4. Het Fonds geniet vrijstelling van alle invoerrechten, belas-
tingen en andere soortgelijke heffingen op artikelen die door of na-
mens het Fonds voor officieel gebruik zijn in- of uitgevoerd. Aldus
ingevoerde artikelen mogen noch onder bezwarende titel, noch om
niet op het grondgebied van het land waarin zij zijn ingevoerd,
worden overgedragen, tenzij op voorwaarden welke door de Rege-
ring van dat land zijn goedgekeurd.

5. Personen die bijdragen aan het Fonds, alsook benadeelden en
scheepseigenaren die vergoeding ontvangen vanwege het Fonds, zijn
onderworpen aan de belastingwetgeving van de Staat waar zij belas-
tingplichtig zijn, en het Verdrag verleent hun geen bijzondere
vrijstelling of andere gunsten op dit punt.

6. Inlichtingen betreffende individuele bijdrageplichtigen die in
verband met de uitvoering van dit Verdrag zijn verschaft, mogen niet
buiten het Fonds worden verspreid tenzij dit bepaald noodzakelijk is
om het Fonds in staat te stellen zijn taak uit te voeren, zoals bij het
optreden als eiser of gedaagde in rechtsgedingen.

7. Ongeacht hun bestaande of toekomstige regelingen ter zake
van deviezencontrole of toezicht op overmaking van kapitaal, ver-
lenen de Verdragsluitende Staten zonder enige beperking toestem-



rning tot de overmaking en de betaling van elke bijdrage aan het
Fonds en elke door het Fonds betaalde vergoeding.

Overgangsbepalingen
Artikel 35

1. Op het Fonds rust geen verplichting ingevolge artikel 4 of 5
ten aanzien van voorvallen die plaatsvinden in een tijdvak van hon-
derd en twintig dagen na de inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Vorderingen tot schadevergoeding ingevolge artikel 4 en vor-
deringen tot schadeloosstelling ingevolge artikel 5 die voortvloeien
uit voorvallen die later dan honderd en twintig dagen, maar niet later
dan tweehonderd en veertig dagen na de inwerkingtreding van dit
Verdrag plaatsvinden, kunnen niet eerder tegen het Fonds worden in-
gesteld dan na verloop van tweehonderd en veertig dagen na de in-
werkingtreding van dit Verdrag.

Artikel 36
De Secretaris-Generaal van de Organisatie roept de eerste gewone

zitting van de Algemene Vergadering bijeen. Deze zitting vindt
plaats zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van dit Verdrag
en in elk geval niet later dan dertig dagen na die inwerkingtre-
ding.

Slotbepalingen
Artikel 37

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Staten die
het Aansprakelijkheidsverdrag hebben ondertekend of hiertoe toe-
treden en door elke Staat die vertegenwoordigd was op de Confe-
rentie van 1971 tot oprichting van een Internationaal Fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie. Het Verdrag
staat open voor ondertekening tot 31 december 1972.

2. Onverminderd het bepaalde in het vierde lid dient dit Verdrag
te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door de Staten die
het hebben ondertekend.

?. Onverminderd het bepaalde in het vierde lid staat dit Verdrag
open voor toetreding door Staten die het niet hebben ondertekend.

4. Slechts de Staten die het Aansprakelijkheids verdrag hebben be-
krachtigd, aanvaard, goedgekeurd of tot dat Verdrag zijn toege-
treden, kunnen dit Verdrag bekrachtigen, aanvaarden, goedkeuren of
tot dit Verdrag toetreden.

Artikel 38
1. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding ge-

schiedt door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de Se-
cretaris-Generaal van de Organisatie.



2. Akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding, welke zijn nedergelegd nadat een wijziging van dit Verdrag ten
aanzien van alle Verdragsluitende Staten in werking is getreden, of
nadat alle maatregelen welke zijn vereist voor de inwerkingtreding
van de wijziging ten aanzien van deze Partijen zijn voltooid, worden
geacht van toepassing te zijn op het aldus gewijzigde Verdrag.

Artikel 39
Alvorens dit Verdrag in werking treedt, moet een Staat bij de ne-

derlegging van een akte bedoeld in het eerste lid van artikel 38 en
vervolgens jaarlijks op een door de Secretaris-Generaal vast te
stellen tijdstip, aan hem de naam en het adres mededelen van de per-
sonen die wat betreft die Staat op grond van artikel 10 verplicht
zouden zijn aan het Fonds bij te dragen, alsmede de gegevens betref-
fende de in aanmerking komende hoeveelheden bijdragende olie
welke op het grondgebied van die Staat gedurende het voorgaande
kalenderjaar door die personen zijn ontvangen.

Artikel 40
1. Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste dag na de

datum waarop aan de volgende eisen is voldaan:
a. ten minste acht Staten hebben een akte van bekrachtiging, aan-

vaarding, goedkeuring of toetreding nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Organisatie, en

b. de Secretaris-Generaal van de Organisatie heeft overeenkom-
stig artikel 39 mededeling ontvangen dat de personen in deze Staten
die op grond van artikel 10 verplicht zouden zijn bij te dragen, gedu-
rende het voorgaande kalenderjaar in totaal een hoeveelheid van ten
minste 750 miljoen ton bijdragende olie hebben ontvangen.

2. Dit Verdrag treedt echter niet eerder in werking dan het Aan-
sprakelijkheidsverdrag.

3. Ten aanzien van elke Staat die dit Verdrag daarna bekrachtigt,
aanvaardt, goedkeurt of daartoe toetreedt, treedt het Verdrag in wer-
king op de negentigste dag na nederlegging door die Staat van de
daartoe strekkende akte.

Artikel 41
1. Een Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag na de datum

waarop het voor die Staat in werking is getreden te allen tijde op-
zeggen.

2. Opzegging geschiedt door nederlegging van een akte bij de Se-
cretaris-Generaal van de Organisatie.

3. Een opzegging wordt van kracht een jaar na de nederlegging
van de akte van opzegging bij de Secretaris-Generaal van de Organi-
satie of na een langere termijn, wanneer zulks in die akte is bepaald.



4. Opzegging van het Aansprakelijkheidsverdrag wordt geacht te-
vens een opzegging te zijn van dit Verdrag. Een zodanige opzegging
wordt van kracht op dezelfde dag als de opzegging van het Aanspra-
kelijkheidsverdrag van kracht wordt overeenkomstig het derde lid
van artikel XVI van dat Verdrag.

5. Niettegenstaande een opzegging door een Verdragsluitende
Staat overeenkomstig dit artikel, blijven de bepalingen welke verband
houden met de verplichting op grond van artikel 10 bij te dragen van
kracht ten aanzien van een voorval als bedoeld in het tweede lid,
letter b, van artikel 12 dat zich heeft voorgedaan voor het van kracht
worden van de opzegging.

Artikel 42

1. Elke Verdragsluitende Staat mag binnen negentig dagen na de
nederlegging van een akte van opzegging, welke naar zijn mening
een belangrijke stijging van de bijdragen van de overblijvende Ver-
dragsluitende Staten ten gevolge zal hebben, de Directeur verzoeken
een buitengewone zitting van de Algemene Vergadering bijeen te
roepen. De Directeur moet de Algemene Vergadering uiterlijk zestig
dagen na ontvangst van het verzoek bijeenroepen.

2. De Directeur mag op eigen initiatief een buitengewone zitting
van de Algemene Vergadering bijeenroepen binnen zestig dagen na
de nederlegging van een akte van opzegging, indien hij van mening is
dat deze opzegging zal leiden tot een belangrijke stijging van de
bijdragen der overblijvende Verdragsluitende Staten.

3. Indien de Algemene Vergadering, bijeengeroepen in een bui-
tengewone zitting overeenkomstig het in het eerste en tweede lid be-
paalde, besluit dat de opzegging zal leiden tot een aanzienlijke
stijging van de bijdragen der overblijvende Verdragsluitende Staten,
kan elk dezer Staten uiterlijk honderd en twintig dagen voor de
datum waarop de opzegging van kracht wordt, dit Verdrag opzeggen
met ingang van dezelfde datum.

Artikel 43

1. Dit Verdrag houdt op van kracht te zijn op de datum waarop
het aantal Verdragsluitende Staten minder wordt dan drie.

2. Verdragsluitende Staten die door dit Verdrag zijn gebonden op
de dag voorafgaande aan die, waarop dit Verdrag ophoudt van
kracht te zijn, zijn verplicht het Fonds in staat te stellen zijn functies
als beschreven in artikel 44 uit te oefenen en blijven slechts voor dit
doel door dit Verdrag gebonden.



Artikel 44
1. Indien dit Verdrag ophoudt van kracht te zijn, is het Fonds

niettemin
a. gehouden zijn verplichtingen na te komen ten aanzien van een

voorval dat zich heeft voorgedaan voordat het Verdrag ophield van
kracht te zijn;

b. gerechtigd zijn rechten op bijdragen uit te oefenen in zoverre
deze bijdragen noodzakelijk zijn om te voldoen aan de verplichtingen
krachtens dit lid, letter a, met inbegrip van uitgaven ten behoeve van
de administratie van het Fonds die noodzakelijk zijn voor dat doel.

2. De Algemene Vergadering dient alle passende maatregelen te
nemen voor de vereffening van het Fonds, met inbegrip van de
billijke verdeling van eventueel overblijvende activa onder de per-
sonen die aan het Fonds hebben bijgedragen.

3. Voor de toepassing van dit artikel blijft het Fonds een rechts-
persoon.

Artikel 45
1. De Organisatie kan een Conferentie tot herziening of wijziging

van dit Verdrag bijeenroepen.
2. De Organisatie roept een Conferentie van de Verdragsluitende

Staten bijeen tot herziening of wijziging van dit Verdrag op verzoek
van ten minste een derde van de Verdragsluitende Staten.

Artikel 46
1. Dit Verdrag wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van

de Organisatie.
2. De Secretaris-Generaal van de Organisatie
a. doet alle Staten die het Verdrag hebben ondertekend of

daartoe zijn toegetreden mededeling van
(i) elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte en

de datum daarvan;
(ii) de datum van de inwerkingtreding van dit Verdrag;
(iii) elke opzegging van het Verdrag en de datum waarop deze in-

gaat;
b. doet voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit Ver-

drag toekomen aan alle ondertekenende Staten en aan alle Staten die
tot dit Verdrag toetreden.

Artikel 47
Zodra dit Verdrag in werking treedt, wordt een gewaarmerkt af-

schrift door de Secretaris-Generaal van de Organisatie toegezonden
aan het Secretariaat van de Verenigde Naties ter registratie en publi-
katie overeenkomstig artikel 102 van het Handvest der Verenigde
Naties.



Artikel 48
Dit Verdrag is, in een enkel exemplaar, opgesteld in de Engelse en

de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek. Officiële
vertalingen in de Russische en Spaanse taal worden door het Secreta-
riaat van de Organisatie vervaardigd en nedergelegd bij het onderte-
kende origineel.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de achttiende december 1971.

(Voor de ondertekeningen zie hlz. 54 e.v. van dit Tractatenblad.)



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens voor het
Koninkrijk der Nederlanden in werking te kunnen treden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is
voorzien in artikel 37, tweede lid.

F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 38, tweede lid, van het Verdrag
heeft de volgende Staat een akte van toetreding nedergelegd bij
de Secretaris-Generaal van de Intergouvernementele Maritieme
Consultatieve Organisatie:

Liberia -. 25 september 1972

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 40 in
werking treden op de negentigste dag na de datum waarop tenminste
acht Staten hun akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding hebben nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie en ge-
noemde Secretaris-Generaal in overeenstemming met artikel 39 er-
van in kennis is gesteld, dat de personen in deze Staten die op grond
van artikel 10 verplicht zouden zijn bij te dragen, gedurende het voor-
gaande kalenderjaar in totaal een hoeveelheid van tenminste 750
miljoen ton bijdragende olie hebben ontvangen. Het onderhavige
Verdrag treedt echter niet in werking voordat het in rubriek J hier-
onder genoemde Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid van
29 november 1969 in werking is getreden.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stand gekomen tijdens een onder
auspiciën van de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve
Organisatie van 29 november tot 18 december 1971 te Brussel
bijeengekomen Conferentie betreffende de oprichting van een Inter-
nationaal Fonds tot vergoeding van schade door olie. Tijdens deze
Conferentie is nog de volgende resolutie aangenomen:



Resolution of the Conference

The States represented at the Conference on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage,

Having adopted the International Convention on the establishment
of the said Fund,

Conscious of the necessity that, before the Convention enters into
force, and for some time thereafter some administrative and organi-
zational measures have to be prepared in order to ensure that the
Fund, as from the date of entry into force of the Convention, can
operate properly, without prejudice as to the location of the head-
quarters of the Fund,

Request the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation, on the basis that all expenses incurred would be repaid by the
Fund:

1. To ask the Secretary-General of IMCO to convene, in accord-
ance with Article 36 of the said Convention, and make the necessary
preparations for, the first session of the Assembly of the Fund;

2. To give all necessary assistance for the setting-up of the Fund;
3. To provide accommodation and supporting services as appro-

priate;
4. To provide the necessary staff on a temporary basis.

De Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie is
opgericht bij een op 6 maart 1948 te Genève tot stand gekomen
Verdrag, waarvan de tekst is geplaatst in Stb. J 93; zie ook, laatste-
lijk, Trb. 1968, 7.

Van het op 29 november 1969 te Brussel tot stand gekomen Inter-
nationaal Verdrag inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor schade
door verontreiniging door olie, ter aanvulling van welk Verdrag het
onderhavige Verdrag strekt, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb.
1970, 196; zie ook Trb. 1971, 77.

Van het op 12 mei 1954 te Londen tot stand gekomen Interna-
tionaal Verdrag ter voorkoming van verontreiniging van de zee door
olie, 1954, naar welk Verdrag in artikel 5, derde lid, letter a (i), van
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Trb. 1955, 56; zie ook, laatstelijk, Trb. 1972, 103.

Van het op 17 juni 1960 te Londen tot stand gekomen Interna-
tionaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee, 1960,



naar welk Verdrag in artikel 5, derde lid, letter a (ii), van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb.
1961, 84; zie ook, laatstelijk, Trb. 1972, 37.

Van het op 5 april 1966 te Londen tot stand gekomen Inter-
nationaal Verdrag betreffende de uitwatering van schepen, 1966,
naar welk Verdrag in artikel 5, derde lid, letter a (iii), van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst
in Trb. 1966, 275; zie ook, laatstelijk, Trb. 1972, 63.

Van de op 17 juni 1960 tot stand gekomen Bepalingen ter voor-
koming van aanvaringen op zee, 1960, naar welke Bepalingen in
artikel 5, derde lid, letter a (iv), van het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1961, 83; zie ook Trb. 1965,
210.

Wijzigingen als bedoeld in artikel 5, derde lid, letter a (v), van het
onderhavige Verdrag zijn de Wijzigingen van het Internationaal
Verdrag ter voorkoming van verontreiniging van de zee door olie,
1954, vervat in de IMCO-resolutie van 15 oktober 1971 (tekst in
rubriek J van Trb. 1972, 103).

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel 47
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1972, 96.

Uitgegeven de zevenentwintigste juli 1973.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

M. VAN DER STOEL.


